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IBO®EMMUW3MBbI B A3bIKE ITOJIUTUKHU

AHHOTAILIMA: Ha ceromHsHUM 1€Hb MOKHO OTMETUTH MOMYJIIPU3ALMIO0 TaKOro IpoLecca Kak
sB(heMu3anms pedr, KOTOpas 3aTparuBacT ¥ MOJUTUICCKHUN TucKypc. HMcnons3oBanue sBheMHU3MOB
B COBPEMEHHOM IMOJIUTUYECKOM JUCKYPCE MPAarMaTUYECKU ONPABIAHO, TAK KaK MOJIUTUKU CTPEMATCS
OKa3aTh BJIMSHUE HA IMIMPOKHE MACChl HAaceleHUsa. DB(OEMHU3M Kak TPOI MPOYHO BOIIET B apCeHAl
CPEICTB BO3ICUCTBUS B TEKCThI MMyOJINYHBIX BBICTYIUICHUH JIeATENeH MOTUTUKH.

KJIFTOYEBBIE CJIOBA: sBdpemusm, 3BpeMusanus, MOJIUTHUECKUI AUCKypC, Tpol, ¢urypa peuw,
BBIPA3UTEIBHOE CPENICTBO SI3bIKA.

Absract: we can note the popularization of such a process as euphemization of speech today, which
also affects political discourse. The use of euphemisms in modern political discourse is pragmatically
justified, since politicians seek to influence the broad masses of the population. Euphemism as a trope
has become firmly established in the arsenal of means of influence in the texts of public speeches of
politicians.

KEY WORDS: euphemism, euphemization, political discourse, trope, figure of speech, language
expressive means

OBGEMU3MBI, SBISSICH BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBOM SI3BIKA, TO3BOJISIOIIUM
n30eraTh B KOMMYHUKAIIMA JUCKOM(OpTa, 00MI U OCKOPOICHHM, ¢ KaKIbIM JTHEM
HaOuparoT BCE OONBIIYIO TMOMYJIAPHOCTh W CTAHOBATCS HE3aMEHUMBIMH B PEUH.
DOBGEeMU3MBI TIOMOTAIOT OCYIIECTBISITh KOMMYHHKAITUIO B HEUTPAIBHOM CTHJIE, TaK
Kak 0J1aroapsi UM Mbl MOKET 3aMEHUTD T€ CJIOBA M BBIPAKEHUS, KOTOPHIE CUUTAIOTCS
HENPUJIMYHBIMU HJIM HEYMECTHBIMU OoJjice mpuemiieMbiMH. Tak, riaron «to die» —

yMEpETh, MOKET OBITh 3aMEHEH TaKMMH 3B(heMu3Mamu, Kak «t0 expire» — UCIycTuTh



HOCIeIHUN B370X, «t0 join the majority» — nprucoeMHUTHCSA K OOJBIIMHCTBY, «t0 be
gone» — yiitu (B MUp MHOW) U Tak jaayee. JlaHHBINA NPpUMEp WLTIOCTPUPYET, YTO ATO
BBIPA3UTEIBHOE CPEJICTBO TIOMOTAET 3aTPOHYTh B KOMMYHUKAIIUU HEMIPUATHBIC TEMBI
U iepeaaTh HHGOpMaIrio cooeceTHUKy 0e3 HeraTuBHOM koHHOoTaruu [['ypeBuy 2019:
33]. OBdeMu3mMbl 0COOCHHO YIOTPEOUTETHHBI MPH OOCYXICHUM TAaKHX TEM, Kak
BOCITPOM3BOJACTBO TOTOMCTBA M IIOJIOBOW aKT, OCPEMEHHOCTh, (HU3MOJOTHUECKHE
OTMpaBJICHUS, ICUXUYECKHE 3a00JIeBaHus, CMEPTh, youicTBa u T. . [['opuryHos 2018:
51-52].

OBpeMu3mMbl  UTparoT  OOJBUIYI0 pOJIb B  MOJUTUYECKOM  JIUCKYpCE.
[TonuTHyeckuit IUCKypC — 3TO MPOLIECC, B XOAE KOTOPOTO MPOUCXOIUT KOMMYHHKALIHS
MEX]ly YYACTHUKAMH TOJUTUYECKOU JeATeNbHOCTU. [ JIaBHBIM cIOCOOOM mepeaadu
uHOpMaIMU B TMOJUTHYECKOM JTUCKypce sBisieTcss BepOanbHbIM. [lomuThdeckoit
KOMMYHUKAIIU CBOMCTBEHHBI HEKOTOPBIC OCOOEHHOCTH. Conepxanue
MOJUTUYECKOTO JUCKYpCa OTPAXkKaeT JEITeIIbHOCTh MAPTUN U APYTUX OOIIECTBEHHBIX
OpraHu3alvii, = OpraHoB  TOCYJapCTBEHHOW  BJIACTH,  OOIIECTBEHHBIX U
roCyJIapCTBEHHBIX JIUACPOB U aKTUBUCTOB, HAMPABJICHHOW Ha pa3BUTHUE COLUAIBHON U
PKOHOMMYECKON CTPYKTypbl oOmiectBa. [lomuThueckuii AUCKypC BO3JICHCTBYET Ha
MOJIUTUYECKYIO CHUTYallMI0 TPU TMOMOIIM TMpomaraHjabl OMNPEACIICHHBIX HACH WU
AMOIMOHAJILHOTO  MaHUITYJIUPOBaHUS I  TOrO, YTOOBI TpaxjaaHe ObUIH
3aMOTHUBUPOBAHBI K TEM WJIM MHBIM MOJIUTUYECKUM AekcTBUsIM. [UyaunoB 2018: 33-
34].

HarmsinapiM = mpuMepoM  OCOOCHHOCTEH  TMOJMTUYECKOTO  JUCKypca H
MCIIOJIb30BaHUS B HEM AB(DEMU3MOB U MOJTUTKOPPEKTHOM JIGKCUKH CITyKaT IMTyOJINYHBIC
peuYu aMEepUKaHCKOTO T'OCYJIapCTBEHHOTO U MOJUTHYECKOro aesrens bapaka O6ambl
nacuet komnanuu CIIA, nestenpHOCTH 60€BUKOB Mcnamckoro rocynapctsa B Mpake
u Cupun. J[aHHBIA OpaTOp Ha MOCTOSIHHON OCHOBE M30€raeT MCIOIb30BaHUS CIIOBA
«war» - BOWHA, T.K. JaHHO€ CJIOBO MMEET HETaTHMBHYIO KOHHOTAIIUIO, OTCHUIACT K
MPOIIECCY KPOBOMPOJMTHS W BPaXKIbl W BHI3BIBAET OCCIOKOWHBIC HACTPOCHUS B

oO111eCTBE:



“This counter-terrorism campaign will be waged through a steady, relentless
effort to take out ISIL wherever they exist, using our air power and our support for
partner forces on the ground...” [Presidential Statement on ISIL, September 10, 2014].
«3JTa KOHTPTEPPOPUCTHUECKAsT KaMIlaHWUd OYyJEeT BECTHCh Ha OCHOBE IOCTOSHHBIX,
HEYCTaHHBIX ycwimi 1o yHuutoxkenuro WI'MJI Be3ne, rae OHM CyIIECTBYIOT, C
WCIIOJIb30BAaHUEM HAallled BO3AYIIHOM MOLIM M TOAJIEPKKM IMAPTHEPCKUX CHUJI HA
semiie...»" [3asBienue Ilpesuaenta mo UI'MJI ot 10 centsops 2014r.]. B nannom
BbICKa3bpiBaHuu bapak OOama wucrosb3oBan sBhemusm «efforty — ycummme 1o
OTHOUIEHUIO K CJIIOBY «Wal» - BOMHA, YTO CIIOCOOCTBYET 00Jiee MATKOMY BOCIPHUSITUIO
JTAHHOW BOCHHOM OIEpallyH.

“You know, I have consulted with Congress throughout this process,”
[Washington Post, August 28, 2014]. «Bsi 3HacTe, s KoHCYIbTHpOBaJICs ¢ KoHrpeccom
Ha MPOTSDKEHUH BCero AToro mporeccay. [«Washington Post», 28 asrycra 2014]. Ha
npecc-KoHpepeHu, Korga Obul cHOBa NOAHAT Borpoc o 0opbbe ¢ UI'MJI, bapak
Obama ucnoab30Bal 3BPEMU3M «ProCesS» — mpolecc, BMECTO CIoBa «War» — BOMHa.
Hcxond U3 KOHTEKCTa Mbl IOHUMAEM, YTO PEYb MJIET UMEHHO O BOEHHOM IPOLIECCE.

«U.S. air strikes in Iraq and Syria were not America’s fight alone» [Statement
by the President on Airstrikes in Syria, September 23, 2014]. «Apuaynapsl CIIA B
Upake u Cupun He Ob11M 00pb00H AMEPUKHU B OAMHOYKY» [3asBJICHUE MPE3UIeHTa 00
aBuaypaapax B Cupumu, 23 centsiops 2014 r.].

B npyroii peum, xoTopas CHOBa 3aTpoHyJia JaHHyIO Temy, bapak OO6ama
ucnosib3oBan 3Bdemusm «fighty — Oopnba, 3ameHHMBIIHIT cl0BO «Wary. CMbICT
OCTaeTCs TEM K€, HO BOCTIPUSATHE JaHHOW MH(POPMAIIUK CTAHOBUTCS 00JIee MATKUM.

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI MOATBEPKAAIOT TE3UC O TOM, YTO, YTO ABPEMUBALIHUS
CHOCOOCTBYET BBIPAOOTKE BBITOJHOTO OOIIECTBEHHOIO MHEHHUS TPH OCBEIIEHUHU
BOCHHBIX JICUCTBUU B Ipecce W AIeKTpoHHbIXx CMU, OTBiIE€KaeT BHUMAHHE OT
HETAaTUBHBIX SBJICHUN JEHCTBUTEIBHOCTH — COLMAIBHBIX W MEXKIYHApOIHBIX
koH(pukTOoB [Kamanosa, ['oprynos 2018].

Takum 00pazoM, Osarogapsi KCIOIb30BAHUIO FB(PEMU3MOB U MOJTUTKOPPEKTHBIX
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HEUTPAIbHOM U JUIJIOMAaTUYHOM cTWie. BaXHOCTh HMCHOJIb30BaHUS 3B(PEeMU3MOB
OUYEBMJIHA: OHU TOMOTAIOT 3aMellaTh T€ WJIU UHBIE CJIOBA U BBIPAKEHUS, KOTOPHIE
MOTYT OBITh HENIPUSTHBI UM OCKOPOUTEIBHBI 1JI1 PELUINTUEHTA PEYUH.

[TonGop »BPeMU3MOB MOMKEH OCYIIECTBISATHCS OOIyMaHHO, MOCKOJIbKY
MOJINTUYECKHUIN JUCKYPC HE SIBISETCS MECTOM JUIsl TPAKTOBAHUSA ABYCMBICIEHHBIX CJIOB
n BblpaxeHnd. [lomuTHyeckuil oparop MAOJDKEH HMETh YYBCTBO TakTa IIpH
UCIIOJIb30BAaHUU 3BPEMHU3MOB U MOJUTKOPPEKTHBIX BHIPAXKEHHUI B TEKCTaX MyOIMUYHBIX
BBICTYILJICHUM.
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HOBBIE 3AUMCTBOBAHUS B AHIJIMACKOM S3BIKE

AHHOTAIIUSA: B naHHOM cTaThe pacCMaTpUBACTCs SIBJICHUE 3aMMCTBOBAHMS CIIOB M3 JIPYTHX
A3BIKOB M €r0 BJIMSHHUE HA PA3BUTUE AHIJIMICKOrO S3bIKA B HAlIM JHU. 3aMMCTBOBAHUS SIBIIAIOTCA
HEOTBEMJIEMOM YacCThIO IIPOLIECCA SI3BIKOBOM HBOJIOLMHA M MOTYT IPOUCXOJIUTH W3 Pa3HBIX
MCTOYHMKOB, BKIIIOYas JApYrHe S3bIKH, CYOKYJIbTYpbI, TEXHOJOTMYECKHE HOBILECTBA M T...
3aMMCTBOBaHHUS MPOJOJDKAIOT UIpaThb BaXKHYIO POJb B Pa3BUTUU AHIJIMICKOTO $S3bIKa U €ro
ajanTallid K COBpeMEHHbIM peanusM. OHHU CIOCOOCTBYIOT pACIIMPEHHIO CIIOBAapHOIO 3armaca,
NpHaBas sA3bIKYy CBEKECTh U HOBU3HY. OJHAKO, YCHEIIHOCTh 3aMMCTBOBAHUN 3aBUCUT OT CTEIIEHU
UX UHTETPALUU B S3bIKOBYIO CPENY U IPUHATHUSA CO CTOPOHBI HOCUTENIEH SA3bIKA.

KiroueBble cj10Ba: aHTTIHICKUN A3BIK, 3aMMCTBOBAaHUs, JICKCHUKA, O60F3H.[CHI/IC

ABSTRACT: The article examines the phenomenon of word-borrowing from other languages and
its impact on the development of the English language today. Borrowings are an integral part of the
process of language evolution and can come from various sources, including other languages,
subcultures, technological innovations, etc. Borrowings continue to play an important role in the
development of the English language and its adaptation to modern realities. They contribute to the
expansion of vocabulary, giving the language freshness and novelty. However, the success of
borrowings depends on the degree of their integration into the language environment and acceptance
by native speakers.

Key words the English language, loan-words, vocabulary, enrichment

AHTTIMACKUN: S3bIK  SBIISICTCS OJHUM M3 CaMbIX PACIpPOCTPAHCHHBIX U
BIIUSATEIBHBIX S3BIKOB B Mupe. Kak u 1r000# Apyroi A3bIK, OH TOCTOSTHHO Pa3BUBACTCS
1 mpucnocabiuBacTCs K HM3MEHSIONIUMCS OOCTOATEIhCTBAM, HCIIBIThIBAsS Ha cede

BIIMSAHHUC rno6ann3au1/n/1 N HWHTCPHAIMOHAIM3AlWH, COLHUAIbHBIX HOTprCCHHfI,
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TEXHOJOTHYECKOTO W HAYYHOrO NPOrpecca, KyJIbTYPHBIX B3aUMOIEHCTBUN U
KOHTAKTOB.

Jlexcuka aHTJIMKACKOTO SI3bIKA, KaK U JIFOOOT0 JPYroro, COCTOMT U3 HCKOHHBIX U
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. IIpOLIEHT 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B AaHTJIMKACKOM SI3BIKE
HAMHOTO BBIIIE, YEM B APYTUX A3bIKaX. [lonmonHeHne cinoBapHOro 3amaca mporuCXOInT
paziMuHbIMHA criocobamMu. Hampumep, 3To0 MOryT OBITH CJIOBa, CO3/IaHHBIE Kak
pPa3IMYHBIMU CIIOCOOAMHU CIIOBOOOPAa30BaHUsA, TaK W 3aUMCTBOBAHHBIE W3 JPYTHUX
sSI3BIKOB [3, €. 21-23].

3aMMCTBOBaHUE OIpPEAENAETCS KaK AJIEMEHT 4YyXOro si3blka (CJI0BO, 00O0pOT,
Mopdema, ¢doHeMa), TEPEeHECEHHBIM M3 OJHOrO S3bIKa B JAPYrod B pe3yJsbTare
KOHTAKTOB SI3bIKOBBIX, & TAKXKE CaM IPOLECC MEPEX0/Ia INEMEHTOB OJIHOTO SI3bIKa B
apyroi [1, c¢. 178]. 3amMcTBOBaHUSA - OOHO M3 HauWOOJee 3aMCTHBIX SIBJICHHUU B
Pa3BUTUU AHTJIMUCKOTO si3bika. C MOMEHTa CBOErO BO3HMKHOBEHHS B V-VI Bekax
3aMMCTBOBAHMS SBJISIIOTCS HEOTHEMJIEMOM YacThI0 aHIIMMCKON jekcuku. CIioBa,
3aMMCTBOBAHHBIE W3 JPYTUMX SA3bIKOB, MPHUAABAIM W MPOJOJDKAIOT MPUIABATH
AHTJIMIICKOMY SI3BIKY OOTaTCTBO, pa3HOOOpa3He U KyJIbTYPHYIO TTTyOUHY.

CylecTByeT HECKOJIBKO MPUYUH, 10 KOTOPBIM aHTJIMICKHUI S3bIK TaK aKTUBHO
3aMMCTBYET CJI0Ba U3 APYruX s3bIKOB. HaunHas ¢ HopMaHHCKOTO 3aBoeBaHus B 1066
rojy, aHTJIMUCKUN SI3BIK ObLI MOJIBEP>KEH CUIILHOMY BIUSHUIO (PPAHILY3CKOTO SI3bIKA.
B pesynbTrare 3TOro BIUsSHHUS aHTJIMMCKUI CTaJl CMEILIEHUEM FEPMAaHCKUX U POMAHCKUX
SI3bIKOBBIX A71eMEHTOB. CTOUT OTMETUTD, UTO U CETOAHS (PPAHITY3CKUI S3BIK SBIISIETCS
JTOMHUHAHTHBIM SI3bIKOM-IOHOPOM M JIMIUPYET B 00JIACTM KYJWHAPHOTO Jejia |
raCTPOHOMUH, OIIYTUMO BIHMSIHUE (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA B 00JIACTH KYJIBTYPhI, MOJIBI U
KOCMETHYECKOT0 yXo/a 3a Tejom. [4].

3auMCTBOBaHUS W3 JaThIHU U TPEUECKOr0 TAKXKE WIpajd Ba)XXKHYIO pPOJb B
Pa3BUTUU aHTTIUMCKOW HAYYHON U MEIULMHCKOW TEPMUHOJIOTUH.

Co BpeMeHeM, B CBS3M C KOJOHHAJIBHBIM NpouUIbIM BenukoOputanum,
AQHIVIMMCKUM S3BIK CTAJI YCBauMBaTh CJIOBA M3 PAa3HBIX YACTEH CBETA B AHIJTIMHMCKUHI
JIEKCUKOH OBbUIM BHECEHBI CJIOBA M3 MHAMMCKHUX SI3bIKOB, KUTAaWCKOTO, UCIAHCKOIO,

apaOCKOT0 M MHOTHX JIPYTUX S3BIKOB. Tak, apaOCKue 3aMMCTBOBAHUS OTPAKAIOT BKJIA]l



apaOoB B HayKy, TOPrOBbl€ OTHOIIEHHS, BOEHHOE U MOPCKOE JEJO0, JUO0 SIBISIOTCA
HAIMOHAJIIBHO OKPAIICHHBIMU €AMHUIIAMU U UMEIOT OTHOLIEHUE K YCIIOBUAM ObITa U
apaOCKOM KyJIbTYpe, BRIPAKAIOT OHSATHS, XapaKTEPHBIC IJIs )KU3HU Ha BOCTOKE. [5].

3aMMCTBOBaHUS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HE TOJILKO 00OTaIal0T CJIOBApHBIH 3arac,
HO ¥ OTPaXXarOT UCTOPUYECKHUE, KYJIbTYPHBIE U COLIMATIBHBIE CBA3M MEXKIY Pa3HBIMHU
HapojgaMmu. Cpeau OCHOBHBIX NPUYMH TOsiBIeHUs 3auMcTBoBaHus T. M. ApOekoBa
YIOMUHAET BO3HUKHOBEHUE KEIAHUS OXapaKTEPU30BaTh JaBHO U3BECTHBIE MOHATHUS U
SIBIICHHS C HOBOW CTOPOHBI WM C TOYKU 3pEHUsS] MPUMEHEeHHS UX B WHOM chepe [2, c.
240]. OHM ABISIOTCS CBOCTO POa MOCTOM MEX/TY Pa3HBIMH KYJIbTypaMH U HapOJIaMH,
CHOCOOCTBYS Pa3BUTHIO TOJEPAHTHOCTU U IOHUMAHUSI.

PaccmoTpum nanee pazanyHble aCIEKThI 3aMMCTBOBAHWN B AHTJIMMCKOM SI3BIKE,
CHOCOOBI U BJIMSIHUE HA PAa3BUTHUE 3TOTO MEXAYHApPOAHOIO si3blka. OOCY UM Takxke U
JauM KOMMEHTAapUi MpUMepaM 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M UX 3HAUEHH, YTOOBI JTyYllIe
ITOHATH, KaK BaYKHO U3y4aTh 3Ty CTOPOHY AHTIIMHCKOTO S3BIKA.

CriocoObl 3aMMCTBOBAaHUSI B AHIJIMHCKOM SI3bIKE€ HUIPAlOT BaXXKHYIO pPOJb B
Pa3BUTHH f3bIKA, a KOJUYECTBO SI3BIKOB-JOHOPOB IPEBBIMIAET HECKOJIBKO JIECATKOB.
Tak, k mnpumepy, B CnoBape HOBbIX cioB JIx.Jito [6], 3aduxcupoBaHbl
3aMMCTBOBaHUs M3 He MeHee uyeM 18 s3pikoB [Cm. 3, €. 22]. JleHcCTBUTENBHO,
AHTJIMMCKUM SI3BIK SIBJIIETCS. HACTOJBKO OTKPBITBIM, 4YTO MPUHHUMAET CJIOBA U3
Pa3MUYHBIX S3BIKOB MUpa. M3ydaromye aHriauiicKuil sS3bIK OOHAPYKUBAIOT B HEM
3HaKOMBIE CIIOBa-MHTEepHANMOHAIM3MBL: café, boutique, blouson, cervelat, sommelier
u ap. u3 (dpanmysckoro s3eika; aikido, ikebana, karaoke, karate, sushi u gp. u3
SMIOHCKOTO; pasta, pizza, spaghetti, graffiti, Mafioso, paparazzi u ap. u3 uTaabsHCKOTO.

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTAaTHMPOBaTh, YTO 3aUMCTBOBAHMUS SIBIISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM 4YacTbl0 pPAa3BUTHS AHIJIMMCKOTO SI3bIKA H CIIOCOOCTBYIOT €ro
oOoraiennto. OHM TO3BOJISIIOT TMEpeAaTh HOBbIE WUJIE€W, KOHUEMUUU U KYJbTYpHbIE
aCIeKTBhI, Jiesast 3bIK 00Jiee pa3HOOOPa3HBIM M TOHSITHBIM JJI1 MUPOBOT'O COOOIIIECTBA.

3aMMCTBOBaHUS UTPAIOT OTPOMHYIO POJIb B PA3BUTHH U 3BOJIIOLIMH AHIJIMHCKOTO
a3blka. OHM OKa3bIBalOT BIMSHHUE HA JIEKCHKY, I'DAMMAaTHKy, IPOU3HOLIEHHUE U

CTUJIMCTUKY s3bIKA. Bnusuue Ha JICKCUKY IPOABIFICTCA B PACHIMPCHUHN JICKCHUKOHA!



3aMMCTBOBAHUS IMO3BOJISIOT BKJIIOYUTh B AHMVIMMCKUN $I3bIK HOBBIE CJIOBA,
0003HavaroIIKe NPeIMEThI, TOHATHUS U SIBJICHUS, KOTOPBIX paHee HE CYIECTBOBAJIO B
€ro JIEKCUKOHEe. biarogaps 3ToMy, aHTTTUHCKHM CTAaHOBHUTCS 00Jiee pa3HOOOPA3HBIM H
OOTraThIM SI3IKOM.

3aMMCTBOBaHUS CIIOCOOCTBYIOT 00OOTAIIEHUIO KYJIbTYPHOU U JTMHTBUCTUYECKON
MIPEEeMCTBEHHOCTH MEXJy pa3HbIMH HapoJaMu U KylnbTypaMud. OHHU TO3BOJISIOT
COXpaHsATh UCTOPUYECKUE CBS3M U 000TalaTh KyJIbTYPHBIN JUATOT MEXIY Pa3HbIMU
cTpaHamMu U cooOmecTBamMu. [Iporeccy 3aMMCTBOBaHHUSI COIYTCTBYET TaKO€ €ro
CBOMCTBO, KaK YNPOIIEHHE KOMMYHHUKAIIUN MEXK]Ty HOCUTEISIMU Pa3HBIX SI3bIKOB: €CIIH
3aMMCTBOBAHUE SBJISIETCS WHTEPHAIMOHAIIM3MOM, OHO 3HAKOMO M TOHSTHO
NPEICTAaBUTENSIM ~ Pa3HBIX  JIMHTBOKYJIBTYp W,  CJEIOBaTeNIbHO,  OOJerdaer
MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKAITHIO.

3aMMCTBOBaHUs MPUHOCAT B AHIJIMUCKUA A3BIK HOBBIE (DPA3E€OTIOTU3ZMBI,
UaMOMaTHYeCKUe BhIpakeHus (Hampumep, dolce vita w3 wranbsHckoro, cherche la
femme u3 dpaniry3ckoro, que sera sera u3 ucnarckoro, Drag nach Osten u3 Hemerkoro
AXbIKa), HOBBIE TEPMHUHBI, pACHIMpsAs TaKUM O0pa3oM €ro BBIPA3UTEIbHBIC
BO3MOKHOCTH, 00oraIas 3K Pa3IndHbIMU CTUIUCTUYECKUMHU OTTEHKAMU, TIOMOTast
nepeiaTh ONpeIeIeHHBIN TOH U HACTPOCHHE.

B 1ienoM, 3aMMCTBOBaHMS OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIFHOE BIUSHUE HAa aHTIUHCKUN
A3BIK, JeJiasg ero 0oJjiee THOKUM, JOCTYITHBIM U MPUCIOCOOJICHHBIM K COBPEMEHHBIM
notpebHoCTsIM. OHU SABISAIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThbIO SI3BIKOBOTO DPAa3BUTHUS U
MO3BOJISIIOT AHTJIMICKOMY SI3bIKY OBITh JKUBBIM M aKTHBHO aJaliTUPOBATBhCS K
M3MEHSIOIIEMYCSI MUDY .
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MYXYUHA U )KEHIHIMHA CKBO3b ITPU3MY 3BOEMU3MOB

AHHOTAIIUSA: B cratbe paccmaTpuBaercs npoOiema 3BpeMH3alMi B aHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha

npuMepe KOHIENTa «MY)KYMHA/KEHIMHA». AKTyalbHOCTh HCCICAOBAHUS 3aKIIOYACTCS B

HEI0CTaTOYHO! pa3padOTaHHOCTH NMPOOJIEMBI B T€H/IEPHOM aCIEKTE B YCIOBUSIX BO3pACTaHUS POJIU

MOJUTKOPPEKTHOCTH U ToJepaHTHOCTU. C IMOMOIIBIO aHANIK3a clioBapeil 3BheMU3MOB M HCTOYHUKOB

CMMU Obu1u BbIIETEHBI U KJIaCCU(ULIMPOBAHBI CJI0BA-3aMECTUTENH, KOTOPBIE ONKCHIBAIOT KEHIIMH U

MY>X4YMH. B pesynbrate wuccienoBaHus ObLIM BBISBIEHBl OCHOBHBIE O0JIACTH, B KOTOPBIX
nmn

HCIIONB3YIOTCS AB(PEMU3MBI pU 00CYKICHUH T€HACPHBIX Pa3IudHii: "BHEITHOCT", ""MTHYHAs )KU3HB"
u "mpodeccuonanbHas chepa'.

KJIIFOYEBBIE CJIOBA: 3BdemMusM; cioBa-3aMeCTUTENH; TeHIEP; NOIUTHYECKAas KOPPEKTHOCTS;
TOJIEPAHTHOCT.

MAN AND WOMAN THROUGH THE PRISM OF EUPHEMISMS

ABSTRACT: The article considers the problem of euphemization in English based on the
“man/woman” concept. The relevance of this study lies in the fact that the problem is little developed
in the gender aspect in the conditions of the increasing role of political correctness and tolerance. By
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analyzing the dictionaries of euphemisms and mass media sources, substitute words that describe
women and men were identified and classified. The study revealed the main areas in which
euphemisms are used when discussing gender differences: "appearance”, “personal life" and
"professional sphere”.

KEY WORDS: Euphemism,; substitute words; gender; political correctness; tolerance.

OnHolf W3 BaXHEMIIMX MPOOJIEeM COBPEMEHHOTO AaHTJIMHUCKOro s3bIKa,
MpUBJICKAIONICH BHUMaHWE JHHTBUCTOB XXI| cTONeTHs, BBICTymaeT BOMpoOC 00
sBpemuzanuu. VccienoBarenan mpeAnpuHUMAIOT MONBITKH BBISIBUTh KaK MPUHIUIIBI
GyHKIIMOHUPOBaHUS 3B()EMHU3MOB, TaK W OINUCATh MX COLMO- M STHOKYJIBTYpPHBIC
0COOCHHOCTH. B cBsI3u ¢ BO3pacTaHWEM pOJH TOJUTHUYECKOH KOPPEKTHOCTH U
TOJIEPAHTHOCTH B YCJIOBUSX TIJIOOAIU3allid W HMHTEPHALMOHAIMU3ALMU OTPOMHOE
BHUMaHHUE yNEJSeTCsl M3YyYEHHI0 TEHAEPHOrO acmekTa sBpemusanuu. B 1eHTpe
HAIIeT0 MCCJEA0BAaHUSl PAcCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH «TE€HAEPHO-BEKIIMUBBIX)
HB(EMU3MOB B AHIVIMHCKOM SI3bIKE, MOJ KOTOPHIMH Mbl IOHMMAaeM 3B(PEMHU3MBI,
oOpa3yemble U yHnoTpeOiseMble B OTHOLICHUM JIMII MYXCKOTO/%KeHCKoro moja [Cwm.
Bunsganosa, 2015], mosBossione OOpaTUTBCA K  OCBCINEHHIO  KOHIICITA
«MYKYMHA/’KEHIIMHA» B KOHTEKCTE 3B(EeMU3aIIH.

Ecnu oOpatutbes, HanpuMep, K podJieMe ONrMcaHusl BHEIIHOCTH, Kacaroliencs
IpPEXJE BCEro JItoJeH ¢ M30BITOUHBIM BECOM U OTKJIOHEHHUSMU C OOLICHPUHSATHIM
CTaHJApTOM KpacoThl, B KOHTEKCTE IMOJIMTKOPPEKTHOTO moHstus “lookism”, to B
CJIOBapsX 3BPEMU3MOB MbI HAXOUM JOBOJIbHO MHOT'O TEPMUHOB JJIs1 XapaKTEPUCTUKU
MoJeld ¢ U30BITOYHBIM BECOM U MpoOjeMaMu (HEPEAKO MHUMBIMH) C BHEUIHUM
00JINKOM, KOTOpbIE BO MHOTHX CITy4dasiX OINUCHIBAIOT keHIMHY [[‘opuryHos, 2021],
[Copmyros, 2022].  OrpaHuyumcsi, OAHAKO, IpUMEpPaMH  OOO3HAYCHHIA
NPUBJICKATEILHOTO ceKcammibHoro Mykumubl: big hunk of a man, big truck, S.A.
cowboy (S.A. — cokpalieHre oT «sex appeal - cekcyasabHas MPUTITaTeIbHOCTD), tom
cat, fancy Dan (moaHo ozethiit yxakep) [Kyapssies, 2006]. OTMeTHM Takke, 9TO B
HEKOTOPBIX Cy4asx (u3nueckas MPUBIEKATEIHHOCTh HE TpEAroaraeT moj co0oi
Hannyre yma. Hampumep, sBdhemusm brainless brawn xapakrepusyer y3k01000ro0

MYXXYHUHY, HO IOBOJIbHO CCKCAIIMJIbHOTO, aTJIICTUYCCKH CJIOKCHHOTIO.



Uro kacaeTcs ONUCaHUs KEHCKOW BHEITHOCTH, HAlpUMEp, KEHCKOU Tpyau |
o0JacTu Tasza, TO BBUAY HPABCTBEHHOCTH TaKXKe MCTIOIB3YIOT IBGYEMHU3MEI, a IIOPOH 1
aucpeMu3Mbl. pa3roBOpHbie West (rpyab, Kak y KuHO3Be3dbl. [Ipoucxoaut ot
BeIpakeHUs1 pudmoBanHoro cienra Mae West = breast; chest, B ocHoBy koToporo
TIOJIOXKEHO UM TOJLTHBYICKOM KiHO3Be3bI 1930-X 1 40-X TrOJJ0B ¢ MBIITHON TPY/IBIO)
u headlights (Gospmass u KpacuBas KeHCKass Tpyab). bojee HeWTpalbHbIC
obo3nauenus: boob (6roct), tOp (MMeeTcs BBHIY TPyab B MPsSMOM 3HadeHuu), chest
(rpyap; 3mech BepxHss dYacTh Tena), charms m wmHorme npyrue [Aiito, 2000].
Hanpumep, cTathst 0 KEHCKOM 370pOBbE B KypHalie «Time», 3aroJloBOK KOTOPOM
HaunHaeTcs ¢ Borpoca: «Why Do My Boobs Hurt?» [Time, 2016]. 3ony obactu Tasza
TaKTUYHO HBQEMH3UPYIOT CIeayroImmM obOpaszom: fanny (saroxmuier), purse
(«OorarctBay).

B cBsi3u ¢ Bo3pacTaHuEeM pOJIH TeHIEpa, CIOBAPH CHAOKAIOT ¢ ToMeTKo# 0ld-
fashioned 3HadyeHne cymiecTBUTETLHOTO MAN, KOTOPOE CTOJCTUSIMHU HUCIIOIB30BAIOCH
JUT yKa3aHWs U MYKYHH, M JKSHIIUH (Hampumep, the rights of men (nmpasa uenoseka);
any man (;1ro6oii uesosek); to the last man (Bce 10 ogHOr0)), Tak KaK B HAaIlK JHHA 3TO
CIIOBO CYMTACTCS MOJUTHYECKH HEKOPPEKTHBIM. B clie[cTBHE Yero mpOUCXOMST
MEPECTPOUKH B Ha3BaHUSIX MPOQECCHIA, KOTOPHIE COJIEPKAT B CBOCH OCHOBE CIOBO Man
W, KaK MpaBWIO, TaOyHUpoOBaHUs JaHHBIX Npodeccuil. CunTaercs, 4TO B MOJOOHBIX
cilydasix 00jee KOppEeKTHO MCIOJIb30BaTh COOTBETCTBYIONINE T€HAEPHO-HEUTPaIbHbIE
S3BIKOBBIC aHAJIOTH, Hampumep business person, executive Bmecto businessman
(busHecMmeH); camera operator BMecto cameraman (omepatop); chairperson Bmecto
chairman (mpencenarens); coordinator, supervisor Bmecto foreman (Opurammp,
npopab); firefighter Bmecto fireman (moxapusiii); mail carrier Bmecro postman
(mouranmwon); Salesperson Bmecto Salesman (mpomasem); garbage collector,
garbologist, public health inspector, refuse collector BMecto garbageman (Mycopinuxk,
yoopmuk) u T. 1.» [bapanosa, AdanaceeBa, 2021: 38], [["oprrynor 2020].

Crnenyromas Tema, 3arparuBaemas dB(eMm3aiedi B paMKax TEHISPHOTO
acTieKTa, SBJSETCS TeMa JMYHOM >ku3HH. Tak, 4ToObl omucaTh B3aMMOOTHOIICHHE

MEXAY MOXKUIBIM MYXYMHOW U MOJIOJOW JE€BYIIKOW, A€ NEPBbIA IPUPABHUBAETCS K



«rame», OINEKAMIIEM «IUTS», PaCIPOCTPAHWINCH CICAYIONUEe 3BPEMHU3MBI B
cioBapsix: sweet papa, sugar daddy, gold mine, pay-papa — noxuoi ooecreueHHbIH
My’)K4WHa, cojepammid Mosoayro JoboBHuIy [Kynpssues, 2006: 289], baby-
snatcher — MyuuHa, >KCHUBIIMICS Ha JKCHINWHE, CYIICCTBEHHO MOJIOKE €ro
[KyapsiBue, 2006]. B cBoro odepesn, AeByIKa, BBIIICIIIAS 3aMYK 3a MOKUJIOT0, HO
Ooraroro, 3Bdemusupyercs kak: woman in a gilded cage. Ilpeamnonaraercsi, 4to
3aMHTEPECOBAHHOCTh MOJIOJION 0COOBI, MOYKHO OOBSICHUTH TEM, YTO OHA COCTOUT B
Opake 1O pacuy€ry, II0O3TOMYy MOXKET HMEHOBaThcsi Kak  gold-digger
(30710TOMCKATEIBLHULIA).

He cnemyet 3a0b1BaTh 1 00 00paTHOM, KOT/1a MOJIOJION My>KYMHA CYIIIECTBYET 32
cuéT obecredeHHOW nambl. J[Isl XapaKTepUCTUKU JaHHOTO MOJIOJOTO MY>KUYUHY
UCTIOJB3YIOT CIIEAYIOIIME ClloBa-3amectutenan: honey man, lucky boy — anbdomc,
MY)KYHMHA, XUBYIHMA 3a c4ér >keHIUHBI [Kynpseues, 2006: 154]. Otmerum, 4to
HEJ/IaBHO MOSIBUIICS 3BPeMu3M sugar boy ¢ rem ke 3HaucHHEM.

Pe3ynbTaThl MPOBENIEHHOTO HAMH aHAJIHW3a TO3BOJIAIOT CJelaTh HEKOTOPBIC
YaCTHBIC BBIBOJIBI, MPEACTABISIIOIINE WHTEPEC IS HAIIeTO HCCIeNoBaHHsA. Tak, B
MOCIICIHEE BpEeMs B aHTJIMKACKOM sI3bIKE HAOJIOJAcTCsl 3HAYMTEIBLHOW HWHTEpEC K
9B(GEMU3AIIH PEYH, YTO CBSI3aAHO C MPOOJIEMOI TIOJTUTKOPPEKTHOCTH U TOJICPAHTHOCTH
B Tporiecce oOmIeHus. BeeacTBie 4ero, aHTJIOTOBOPSIIIUM TIPUXOAUTCST YIYUTHIBATh
MOCTOSTHHO MEHSIONIHECS] BEKTOPHI PA3BUTHS CYIIESCTBYIOIINX JICKCUICCKUX SIMHHII, a
TaKXe TOSBJICHAE HOBBIX 9B()EMHU3MOB U HOBBIX TEHJCHIIMIA CIIOBOYNOTpeOaeHus. 13
BCET0 BBIIIIECKA3aHHOTO CIICAYET, YTO B JaHHOE BpeMs dB(EeMHU3alus peur aKTHBHO

IIPUMCHACTCA B IIPOICCCC KOMMYHHUKAIINH HAa AQHTJINMCKOM SI3BIKE.
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OYHKIUU NPENEJAEHTHBIX UMEH B MEJIUAJIBHOM TEKCTE

AHHOTAILUSI: B cratbe paccMaTpuBarOTCs pa3inyHble PYHKIUH MPELEJCHTHBIX HMEH, KOTOpPhIE
MO’KHO BCTPETUTh B COBPEMEHHOM MeHalbHOM TeKcTe. Llenb nanHol paboThl - NpoaHaIu3UpOBaTh
cienn(uKy TpPeUeAeHTHBIX (EHOMEHOB, UcCieays (GYHKIUH TpPEHeeHTHOIO WMEHH B TEKCTE
pasHbIX BHUJOB Meaua. B MccinenoBaHuM MCNOIb30BAINCH CIELYIOIIME METOJBL: ONMCATEIbHBIN
METO/JI, 3aKIIYAIOIINNCA B HAOJIIOJIEHUU, WHTEPIPETAlMM M ONMCAHUU TMOJIYYEHHBIX JaHHBIX U
MeToA aHanu3a. MccnenoBaHue no3BOJIMIO W3YYUTh JaHHbIE O (DYHKIIMOHAJIBHON XapaKTepPUCTUKE
OJTHOTO W3 BUJA MPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB M CAEJaTh BBIBOJBI O MCIOJIB30BAHUH MPEIEICHTHBIX
MMEH B COBPEMEHHBIX MEINA-UCTOYHUKAX.

K/IIFOYEBBIE CJIOBA: mpeneneHTHbI (QeHOMEH, MNpeleAeHTHOe HMs, (QYHKIHS OLEHKH,
mparMaTuveckasi QyHKIUS, dcTeTHYecKas QyHKIUS, MOJCIUPYIOIast QYHKIHS, SBPEMUCTHYCCKAS
byHKIHS.

ABSTRACT: The article discusses various functions of precedent names found in a modern media
text. The purpose of this work is to analyze the specifics of precedent phenomena by studying
precedent names and theirs functions in the text of different types of media. The following methods
were used in the study: the descriptive method consisting in observation, interpretation and
description of the data obtained and the method of analysis. The study allowed us to analyze the data
on the functional characteristics of one of the precedent phenomena and draw conclusions about the
usage of precedent names in modern media sources.

KEY WORDS: precedent phenomenon, precedent name, evaluation function, pragmatic function,
aesthetic function, modeling function, euphemistic function.

[IpeneneHTHBIE (PEHOMEHBI ONMPEAEISIIOTCSA KaK 0co0asi rpymnna BepOalbHbIX WU
BepOanu3yemMbix  (PEHOMEHOB  (TEKCTOB),  M3BECTHBIX  JIIOOOMY  CpeAHeEMY
MPEJICTABUTENIO OMPEIEICHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOILIECTBA M BXOJAIIUX B
KOTHUTHUBHYIO 0a3zy JaHHOTO cooOiectBa [1], T.e. akTyaJdbHBIX B KOTHUTHUBHOM
(MO3HaBaTENbHOM W SMOLMOHAIBHOM) IUIaHE, OOpallleHHEe K KOTOPHIM MOCTOSIHHO
BO30OHOBJISIETCSI B PEYM  MPEACTABUTENCH  JAHHOTO  HAaI[MOHAJIbHO-JMHIBO-
KyJbTYpHOTO coliuyMa. B meamanbHOM TekcTe mpereneHTHble (GpeHomensl (I1D)

SBIIAOTCA APKUM OTPAKCHUCM HAMUMOHAJIbHBIX KYJBTYPHBIX TpaI[I/II_[I/Iﬁ B OLCHKEC U
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BOCHPUSITUU OIPEACIICHHBIX HCTOPUYECKUX COOBITUA W JIMYHOCTEH, MH(OJIOTHH,
NaMSATHUKOB KYJIbTYpbI, UCKYCCTBa, U MPOU3BEJICHUN YCTHOT'O HAPOJHOTO TBOPUECTBA.

CymecTByeT HecKoJIbKO BUAO0B [1D, 3aHMMaronmMx BaXKHOE MECTO B SI3BIKOBOM U
KOTHUTUBHOM CO3HAHUU JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cooOmiecTBa. OJIHUM U3 HUX SBIISIIOTCSA
npereaeHTHpie MeHa. [Ipenienentapie umena (I1M) wim nperneaeHTHRIE OHUMBI — 3TO
IIMPOKO M3BECTHBIE UMEHA COOCTBEHHBIE, KOTOPBIE UCIOIB3YIOTCA B TEKCTE HE IS
0003HauEHUsI KOHKPETHOI'O YeJOBEeKa WM O0beKTa (Hampumep, CUTyalluH, ropoja,
HACEJICHHOTO IyHKTa, MPEANPUATHS, OpPraHW3alMk ©U T. [.), a B KadecTBE
CBOCOOPA3HOIro KYyJBTYPHOTO 3HAaKa, CHUMBOJIA OIPEAENICHHBIX KauyecTB, COOBITHIA,
cyne6 [1], [9], T.e. B dyHKIIMU uacoyioreM, akcuojorem, mudoiorem u ap. Kak
s3bIkoBas eaununa, [IM npeacrapnser co0oit cioBo, ynoTpeOJeHHOE B IEPEHOCHOM
3HAUYCHUH, <(CKHUBYIO», KpeaTUBHYIO MeTadopy, MpU pa3rajke KOTOpPOMl ajpecar
«OCO3HAET HECOOTBETCTBUE MEXKYy €€ OYKBAIBbHBIM U METa(OPUUECKUM 3HAUYCHUEM U
MOJIy4YaeT yJ0BOJIBCTBUE OT ATOTO MEHTAJIBHOTO AciicTBus» [2]. Hanmpumep, “I am the
Jesus Christ of politics. I am a patient victim, I sacrifice myself for everyone” (The
Guardian, 2008). ITpeueneuTHbIN anTporionnM Jesus Christ mo3sosser co3aaTh 00IUK
OECKOPBICTHOTO YEJIOBEKa, CAMOOTBEPKEHHO CITY>KAIlleTo JIFO/ISIM, TOTOBOTO TIOWTH Ha
BCe paju Onara Hapoja. TpagullMOHHO UCTOYHUKAMU MPEIECHTHBIX UMEH SBIISIIOTCS
CKa3KW, TIECHHU, PEIUTHO3HbIC TMPOU3BEIACHUS, (Pa3eoJoru3Mbl — KpbLIaThIe
BBIPOKEHUS, XYJ0KECTBEHHBIC TPOM3BEeACHUE, (pa3bl W3 MOMYJISAPHBIX (PUIHMOB,
MECEH, PEKJIAMBI.

Borpoc 0 (QyHKIUSAX TpENeAeHTHBIX WMEH B MEIUAIBHOM TEKCTE YiKe
HEOJHOKPATHO MPUBJIEKal BHUMAaHUE UCCIeAoBaTeNel, Hapumep [3].

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE MOAXOABI W TOYKU 3peHusi Ha mpodiemy. C. U.
CmerannHa, paccMaTpHBasi IPEIeICHTHbIE (JEHOMEHBI B MENa-TEKCTaX, YKa3bIBaECT,
YTO OHHU «UHTEIJIEKTYAJIM3UPYIOT M3JI0KEHUE, (OPMUPYIOT HOBBIE CMBICIIHI,
CcBO€OOpa3HO BBOJSI COOBITHE TEKYIIEH dU3HU B OOIIEUCTOPUYECKUN U KYJIbTYPHBIH
KoHTeKkcT» [4, c. 123]. IlpeneaeHTHOCTh KOHTEKCTa IMO3BOJSET Hauboyiee SPKO

BBIPA3UTh MOJIUTUYECKHE MPUCTPACTHUS aBTOPA-TTyOIUIIUCTA.



B nuckypce COBpEMEHHBIX MeaWa MPELEACHTHbIE WMMEHA BBIOIHSAIOT
HECKOJIbKO OCHOBHBIX (DYHKITUH.

1. Akcuonoruueckas pynkuus wim ¢pyHkuus ouenku: [IU ciyxar cpeactsom
BBIPAKEHUS aBTOPCKOM olleHKu cutyanuu. Hanpumep, “Seeing Google with the eyes
of Forrest Gump” [The New York Times, 2004]. 3xeck npenenentHoe ums Doppect
["amna 3acTaBiiieT BCIOMHUTH COAEPKaHUE OJHOUMEHHOTO MPELUEAEHTHOrO TEKCTA, K
KOoTOpoMy nenaercs oTceuika. [lo croxery nmpouseaenuss dopect ['amm, myk4unHa,
CTpaaoIid ctaboyMueM, aOCOIIOTHO CIIy4allHO MHBECTUPYET CBOM HAKOILJICHUS B
[IEHHbIE OyMaru U CTaHOBUTCS OoraThiM. BCIOMHMB 3TOT ¢akT, YuTaroume 3puTeiu
MPEANoaraloT, 4YTo, MO MHEHHUIO aBTOpPa, HOBYIO KOMITAHHMIO >KIET OnecTsiiee
Oynymiee.

2. Ilparmatuyeckasi GyHKIHUS, T.€. CBOETO poja MaHUMYJIUPYOIas QyHKIIHS:
[1U BeicTynaroT MapkepoM GopMUpPOBaHUS MHEHHSI UM TaTeNel 0 coobiTun. Hampumep,
Major figures included a diverse collection of writers such as Mark Twain, Henry
James who are popular all around the world [BBC News, 2019]. UutepecHo, 4To B
JAHHOM TIpUMEpe MPELEICHTHbIE UMEHAa B MaKCUMAJIbHOM CTEMEHH MPUOIMKEHBI K
coOCTBEHHBIM UMEHAM 110 CBOMM BHYTPEHHHUM xapaktepuctukaM. Mmena Mark Twain
u Henry James oGnagator cnenudukoil mpereaeHTHOCTH, TOCKOIbKY YIIOMUHAHUE
MMEH U3BECTHBIX MHUCATENEH CO3/AaeT ONPEIEICHHBIN aCCOIIMATUBHBIN Sl B CO3HAHUH
HOCHTEJIEH SI3bIKA U UATATEIIEH MEIUAIIBHOTO TEKCTA. FIMEHa 3TUX BEIUKUX MMHUCATEIECH
BCETJ]a aCCOLMUPOBAINUCH C MOJOKUTEIbHBIMU JIFOJIbBMH CBOETO BPEMEHU, MO3TOMY Yy
YUTAIOIIKX 3pUTEIeH POpMHUpPYETCs TaKOe K€ XOpolllee MHEHHE.

3. Ocretndeckas Gynkuus: [ BocnmpuHUMAIOTCS KaK CIOCOO 3CTETHUYCCKOU
OLICHKM MHUPA, OHH MPUBJIEKAIOT K ce0e BHUMaHWEe HEOObIYHON (hOpMOM BBIPAKEHUS.
Hanpumep, At last the Terminator started to cut the prison population [New York
Times, 2019]. 3aeck peub uaer o ObBIIeM TryOepHaTtope mrara Kanudoprus
Apnonbne lIBapienerrepe, oJHOI U3 HaMOOJIEE U3BECTHBIX POJIEH KOTOPOTO SIBIISIETCA
y3HaBaeMbIi BO BceM Mupe TepmuHaTop.

4. Mogenupytomas  ¢yskiusa:  [IM ucnmons3yroTcs  Kak — 2JIEMEHT

MHOCKa3aTelIbHOM XapakTepUCTUKU. C MX MOMOIIBI0 TOMY WJIM UHOMY pPEaTbHOMY



JIMITy TIPUITMCBHIBAIOTCS OMpeielicHHbIe kKayecTBa. Hanmpuwmep, Even | was surprised at
the wisdom of Lisa, the dignity of Caprice (with her strange albino-Nefertiti beauty,
which 1 “got” for the first time [The Times Online, 2005]. TlpeuenentHoe wMs
Hedeptutu (Nefertiti), erunerckoit mapuisi (14 B. 10 H. 3.) O3BOJIIET CO3AaTh 00pa3
JEBYLIKH, KOTOPast CIIABUTCS CBOEU KPACOTOM.

5. OBdemuctnueckas (ynkuus: [ momMoraroT cCMAT4UTH BHICKA3bIBAHUE,
caenath ero meHee peskum. Hampumep, NATO needs to be more like Rambo than
Madonna (The USA Today, 2019). — HATO nomkHO OBITH OOJBIINE IOXOXKE Ha
P>M00, yem Ha Manonny. [lpeacTaBieHHBIH TpUMEpP OTIUYACTCS KPUTUUYECKHM,
OCYXJAIOIIUM  XapakTepoM, T.K. pa3iauuHble jAeiicTBus nomutuku HATO
PaCIIEHUBAIOTCS KaK HEyAa4HbIe TIOJUTHICCKHE X0 b1, [Ipu 3TOM, 3TO TIPETOTHOCUTCS
B CMATYCHHOU opme.

[To pe3ynmpTaTaM MPOBEACHHOTO aHAIN3a WUTFOCTPATHBHBIX MPUMEPOB MOYKHO
CeJIaTh HEKOTOPHIC BEIBOJIBI.

[IpenienenTHple WMEHa — OTO BaXKHAsg YacTh apceHajna  CpeACTB
WHTEPTEKCTYyAIBHOCTH; 3TO BayKHASI COCTABIISAIONIAs] HAITMOHALHON KapTHHBI MUPA.

Hcnonb3oBanue NMpereieHTHBIX UMEH B MEIMMHOM JUCKYPCE B COBPEMEHHBIX
YCIOBHSIX  BOCTPEOOBAHO W  aKTyaJlbHO, TIOCKOJBKY JKYPHAJIHMCTBI  XOTST
BOCIIOJIE30BaThCs A(Q(PEKTUBHBIMU CHIOCOOAMU TPUBJICYEHUS BHUMAHUS YUTAOUIUX
3pUTeNeil K KOHTEHTY, CTPEMATCS CenaTh cooOlieHne HHGOPMATUBHBIM, EMKUM U
OJTHOBPEMEHHO BBHIPA3UTEIIbHBIM. BBeJeHNE B MeIuaabHbIE TEKCTHI MPEIEISHTHBIX

MMEH U IPUMEHEHUHN UX Pa3HbIX (PYHKIIUH TTO3BOJISIET peau30BaTh BCE ATH 3aJ1ayH.
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MOJIOJAEXHBIN CJEHT B PYCCKOM U AHTJIMFICKOM SI3BIKAX

AHHOTAIIUA: B cratbe paccMaTpuBacTCs CIEHT B PYCCKOM U aHTIIMICKOM si3bIKax. Llens nanHon
paloThI - U3yYEHHUE CIIEHTa Cpelld MOJIOEKHU, TaK KaK OH UMeeT OOJIbLIoe 3HaYeHHE JIJIS1 MOJIOJIBIX
Jrofiel B OOIEHUH CO CBEPCTHUKAMU. biaroiaps ClieHTry MOJIO/ibI€ 0 UCIIOJIb3YIOT COBPEMEHHBIE
CJIOBA, KOTOPBIE ITOHATHBI TOJIBKO UM. J[aHHOE MCCIIEI0BAHNS OCHOBAHO HA U3YYEHUU MOJIOAEKHOTO

CJICHT'a, UCITIOJIb3YEMOT'O B COUAJIBHBIX CCTAX.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: cneHr, MOJIOAEKD, PYCCKUHN SI3BIK, aHTTTUHUCKHUM SI3BIK, COIUATBHBIE CETH,

[IPUMEHEHHE CJICHTa.

ABSTRACT: The article discusses slang in Russian and English. The purpose of this work is to
study slang among young people, as it is of great importance to young people in communicating with
their peers. Thanks to slang, young people use modern words that are understandable only to them.

This study is based on the analysis of youth slang is used in social networks.

KEY WORDS: slang, young people, Russian, English, social networks, the use of slang.
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[Ipumepno B XIX Beke B aHIIUHCKOW JIEKCUKOTpauu TOSBISECTCS HOBBIM
TEPMHH, KOTOPBIM COCTAaBHUTENIM CJIOBAapEel Hayajaud IIUPOKO IMOJIb30BaThCA KaK
MIOMETOM MJIA CJOB, HE MOJYYUBIIUX MO TEM WJIM WHBIM NPUYMHAM MNPU3HAHUS B
KAueCTBE BIIOJIHE JTUTEPATYPHBIX E€IUHHI] CJIOBAPHOTO COCTABA AHTIIMKUCKOTO S3BIKA.
Orotr TepmuH — «caeHr» [1, ¢. 107]. CneHr — HaOOp CJIOB WJIM HOBBIX 3HAYCHUUN
CYIIECTBYIOIIUX CJIOB, KOTOPBIC OTPAHUYEHBI YIOTPEOJECHUEM B PA3IMUHBIX TPyMIaXx.
ITo muennto I'. A. OpnoBa, s CJIEHTa XapaKTEPHBlI «OTCYTCTBUE YCTAHOBKHNY,
«PaCKOBAaHHOCTBY»,  «OE3TaJICTydYHOCTBH», KOTOPHIE  «OTKPBIBAIOT  IIUPOKHE
MOTCHI[MAJIbHBIC BO3MOXHOCTH» [3].

OTUMOJIOTUSl JTAHHOTO TEPMHHA HE YCTAHOBJIEHA, MO3TOMY OHa SBISETCA
CIIOPHOM U 1O ceH AeHb. Ha ceromHsmHuii 1eHb CyleCTBYET OTPOMHOE KOJUYECTBO
ONpeNeNeHU JaHHOTO TepMUHA. MONOAEKHBIA CJIEHT, KaKk M J000M Jpyroi,
MpEeCTaBIACT COOOM TOIBKO JIGKCUKOH Ha (DOHETUUECKON U rpaMMaTUUYE€CKON OCHOBE
OOIIIEHAIITMOHAILHOTO $3bIKA, W OTJIMYAETCS pa3roOBOPHOM, a HWHOrAa M Tpyodo-
(baMUITBIPHON OKPACKOM.

JlanHasg cTaThsl 3aTparuBaeT WCMOJIb30BAHWE CJIEHTa CpPEau PYCCKOW U
AHTJIMACKOW MOJIOAEKH B COIMAIBHBIX CETAX. BBIOOp TEeMbl OTpakaer, TaKuM
00pa3om, BO3pacTHOM U MPodeCCUOHANIBHBIN MapaMeTpBhl.

He cexper, 4TO CIIEHT MOJB3yEeTCs MOMYJISIPHOCTBIO UMEHHO CPEIM MOJIOIBIX
JOJIEeH, TaK KaK OHU, CTapasich OOBSICHUTD YTO-TO CBOUM CBEPCTHHUKAM, MPUIYMbBIBAIOT
HOBBIE CJIOBA, JIUOO k€ OepyT UX U3 JAPYTUX SI3BIKOB WJIM U3 JAPYTHX COLUOJEKTOB
(>xapronoB). Ho He CTOUT TOBOPUTH O TOM, YTO CJIEHTOM TOJIb3YIOTCS TOJIBKO MOJIOJIbIE
JIOJIM, CJIIEHT TaK)K€ MCIOJIb3YETCS B Pa3IMYHBIX COUMAIBHBIX IPyNIax, TaKk KaK OH
XOpOIIO 3aKkpenwicss B HameM oOmiectBe. bosiee 4acto MOJOAEXKHBIA CIIEHT
UCITIOJIb3YETCS B COIMATBHBIX CETAX, PACCMOTPUM HECKOJIbKO U3 HUX [4], [5]:

['o - uatu kyna-mibo; XKuza — xkusHeHHo; mbOa — npeBocxoaubiit; Kpamr —
YEJIOBEK, KOTOPBIM OY€Hb CHIIbHO HPaBUTCS; KpHHK — CJI0BO, UCMIONIB3YETCS IJ1 TOTO,
9TO0Bl 0003HAUWTH TAYMBIA WM HENeNblii MocTynok, OpaTh — OYeHb TPOMKO
cMmesthes; [Ipyd — nokazarensctBo; Podut — mrytka; Yusn — oTAsiX; ABa — aBaTapka B

COIMAJIBHBIX CeTAX; balTUTh — MPOBOIMPOBATH WIIU K€ BOPOBaTh HieH; bomoOuT —



pazapaxaer; bymep — crapmee mnokosneHue; Baitd — armocdepa; 3anuio —
IOHPAaBUJIOCh; 3yMep — MOJI00€ NoKosieHre; Hy0 — moJiHblil HOJIb B KAKOM-JIHOO JIETIe.

3nech ciueayeT OTMETUTh TO, YTO OOJbIas 4acTh CICHTU3MOB IEpEHSTa U3
aHTJIMIICKOTO S3bIKa: U3 16 MpUBEIEHHBIX BBILIE TPUMEPOB 12 — pycupuIupoBaHHbIE
CJIGHTU3MBbI, OOpPMIIEHHBIE O MHOTHX Ciydasx pycckumu cypduxcamu. [Ipuseném

HCECKOJIBKO MPUMEPOB UCIIOJIb30BAHUA TAKOI'O CJICHTA.

J Buepa s Buzena cBoero Kpama, s ipocto He Mory!
o Hy u rae npy¢wsl TOro, 4T0 Thl TOBOPHUILE?

o boxe, 4To 32 KPUHIK ThI CAEIA?

. boxe, kakoi e Tbl HYO!

W3 npuBeACHHBIX TNPUMEPOB BHIHO, YTO CJICHI JeJaeT S3BbIK spUe U
cBoeoOpasHee. B HacTosee BpeMs B pe4r MOJIOIBIX JTFO/ICH CIIBIIIHBI 3aIMCTBOBAHHS,
KOTOPBIE PUIILTA B OCHOBHOM U3 aHTJIUICKOTO si3bIka. CIICHT Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
SIBJISICTCS TIOMYJIAPHBIM, TIOTOMY YTO 3TO MEXIYHApOIHBIN s3bIK. Jlajee mpuBenaém
HECKOJIBKO TMPUMEPOB aHMIMicKoro cienra [6], [7], koTopelii ymoTpeOJstoT
AHTJIOTOBOPSIIIHME TIOJIb30BATEIIH:

Unreal — nepeanbubiii; Dig — noBuTh Kaiid, TamuThest oT vero-immbo; Ace —
Beckuii gosox; All right — kak ono?; Smashing — 3ameuarenbHbIN, BETUKOICITHBIMH;
Cram — 3yOpuTh, TOTOBUTBCS K dKk3ameHy; Arm and leg — 1o, 4to cTouT 6OIBIIUX
nener; Old bill — momuneiickuii; GOAT — abOpeBuaTypa «BeTHUANIINN M3 BCEX
BpemEn» (The Greatest of All Time); Peanuts — Hu3kas 1ieHa uin 3apabOTHA IJ1aTa;
Ahead of the game — ObITh JTydIIIHM.

[TpuBeném nmpuMepsl UCIIOJIb30BAHUS TAHHOTO CIICHTa

. | love this party! It’s just unreal (Mue mpaBuTcs 3Ta Beuepunka! Ona
POCTO HepeaJibHAas)

o The Beatles was the GOAT in the British music industry. (butn3 65111
BeJIMYAIIMMHI U3 BceX BpeMEH B OPUTAHCKON MY3BIKATbHOM MHIYCTPHH )

. | only had three days and nights to cram for the exam! (Y menst 6s110

BCETO TPU JHS ¥ HOYH, YTOOBI MOATOTOBUTHCS K dK3aMeHy!)



I[J'I?[ AHTIOA3BIYHBIX ITIOAPOCTKOB XapaKTCPHO y1'[0Tp€6J'I€HI/IC TaKHuX CJIOB, KdaK to
bliss-out (to experience intense bliss), to funk (to swing pleasurably to agreeable
music), head (a drug-addict), to horse around (to break out laughing), smornonansHO
OKpAIIICHHOMW JICKCHKH, Jallle ¢ HacMenuinBoi konHoTaruel (Cp. bacon u police; beef
u problem; buffalo chick u fat female) [L{uT. rmo: 2].

Jlaxxe HerimyOOKMI TOBEPXHOCTHBIA aHATIN3 IO3BOJISIET YTBEPKAATh, UTO HEIb3A
MpcaACTaBuUTbL COBPECMCHHYIO MOJ'IOI[é)KL 0e3 ncnosb3oBanud cieHra. Kak pYCCKHfI, TakK
Y QHTJIMICKUI CIICHT U3BECTEH U YIOTPEOUTENICH B KPYTy MOJIOJBIX JIIOJIEH, TOTOMY
YTO 3TO IMIOMOTra€T UM HAXOIUTH O6HIPII>1 s3bIK. CJIEHT HpI/II[aéT p€uu 5MOIMOHAJIIBHYIO
OKPaIlICHHOCTb, BBLIPASHUTCIBHOCTL M KPATKOCTD. MOJIOIIG)KHBIﬁ CJICHT o60ramaeT

CJIOBAPHBIN 3amac 4YeJI0BEKa, HO BCE )K€ HEMb3s IPEeHeOperaTh JTUTEPATYPHBIM SI3bIKOM.
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PA3/IMYUA MEXKIY KATEI'OPUAMHU DMOTUBHOCTHU U
IMOLIHNOHAJIBHOCTH U A3BIKOBBIE CPEJACTBA UX IIEPEJIAYHA

AHHOTAIUSA: Crarbss NOCBAIIEHA HM3YYEHUIO TAKOW JIMHTBUCTUYECKOM KaTeropuu Kak
«3MOTHUBHOCTBY U OTIUYHIO €€ OT KATErOPUHU SMOIIMOHAIBHOCTU. OTMEUaIOTCs CPECTBA pean3aluu
JAHHBIX KaTeTOpUi B TEKCTaX.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: 5MOTHBHOCTb, SMOIIMOHAIIBHOCTh, SMOTHUBHEIA TEKCT, SMOIMOHAIbHBINA
TEKCT

ABSTRACT: The article is devoted to the study of the linguistic categories "emotiveness” and
“emotionality” and the differences between them. It also touches upon the linguistic means of their
realization in texts.

KEY WORDS: emotiveness, emotive text, emotionality, emotional text

«YenoBek» - MOHATHE HEOTAECIUMOE OT MOHATUA «AMOUUN». KaxXaplil IeHb B
X0JI¢ Hallell KOMMYHHMKAIMM Mbl OOMEHUBAEMCSI SMOIUSMU C APYTUMH JIIOJbMH.
OcHoOBHasi OCOOCHHOCTh YEJIOBEUECKUX HDMOIMN 3aKII0YaeTcsi B BO3MOXKHOCTH
MepeaBaTbCsl MOCPEACTBOM SI3bIKA B PEYb, TEM CaMbIM MOKa3biBas OTHOUIECHUE
TOBOPSIIETO K 00BEKTY 00CYKICHUS.

N3ydenne sMo1UiA B TOCJIEIHUE JECATUIICTUSI BCE YaIlle CTAHOBUTCS MIPEAMETOM
MPUCTAIBHOTO BHUMAHHUS B JICKCUKOJIOTHH. Y YeHBIC MPOSBIISIOT BCE OOJIbIIIE MHTEPECA
K TaKOMy AacleKTy, KaKk (yHKIIMOHHUPOBAHUE SMOILIMI B YEJIOBEYECKOW peuu, HX
AMOTHMBHOMY 3HAYEHHUIO, OCMBICIISIETCS 3HAUMMOCTh YYBCTB M 3MOILIMI, OTMEYAeTCs
ONM3Kasg CBSI3b MEXKAY SMOIUSIMU, UJIESIMHU M SI3BIKOM. B JIEKCHKOJIOTHH SMOIUs
paccMaTpuBaeTCs Kak CIOCO0 OIEHKH BHYTPEHHUX HYXKI JKMBBIX CO3JIaHUN U UX
yaoBieTBopeHusi. Ha ypoBHe si3bIka 3MOIIMN TPAaHCHOPMUPYIOTCS B SMOTUBHOCT.

Karteropus >MOTHMBHOCTH MOKET OBITH OIpeJesieHa KaK «UMMaHEHTHOE
CBOMCTBO $f3bIKa BBIpaXKaTh TICUXOJIOTMYECKUE (PMOIIMOHAIBHBIE) COCTOSHHUS W
nepexuBaHus yenoBekay [3, c. 5]. Kareropusi SMOTUBHOCTH MPEACTABIISET UHTEPEC

JJIA UCCIICA0OBAHUA C JIMHTBUCTUYECKOU TOUKH 3pCHUA TEM, UYTO YCIIOBCUYCCKHNEC YyBCTBA
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MOYHO BBIPAa3UTh TOJIBKO TOW (POPMOM, KOTOPYIO OHU IPHUOOPETAIOT MPH BBIXOJE U3
MHpa BHYTPEHHET0 BO BHEIIHUH, TO €CTh MpruodpeTaroT hopMy ciioBa. [ToaTroMy MbI
MOYEM OTHECTHU SMOTUBHYIO (DYHKIIUIO SI3bIKA K YMCITY OCHOBHBIX, CYIITHOCTHBIX.

Crnenyer pasrpaHUuMBaTh MOHATHS SMOTHBHOCTh M HSMOLMOHAJIBHOCTb.
OMOTHBHOCTh — 3TO JIMHTBUCTHUYECKasi KaTEropusi, B TO BpeMs KaK KaTeropus
SMOILIMOHAJILHOCTH — KaTETOPHsI IICUXOJIOTHYECKASL.

DMOIIMOHAIBHOCTh MOJKET OBITh OMNpeJeNieHa KaK CIOCOOHOCTh IPOSBIATH
YyBCTBEHHBIE pEAKIMU 4YEJIOBEKAa HAa pa3JIpakUTelib, HMEIOIAs BBIPAXKECHHUE B
HEeBEpOAJIbHOM TIPOSIBJICHUHU, KOTJIa HHCTPYMEHTOM OOIIEHHUS CTAHOBUTCS TEJO
YeJIOBEKA: JKECTUKYJIUPOBAHUE, MUMHKA, IMO3bI, OCOOCHHOCTH JBIKCHHM, B3TJIS/A.
OMOTHBHOCTh MBI pacCMaTpMBacM HMEHHO KakK BEpOaIbHOE BBIPAKEHHE SMOIIUIA.
CrnienoBatenbHO, SMOLIMH, UMES CIIOBECHOE BOIUIOIICHHUE, IPOSIBIISIIOTCS HA SI36IKOBOM
YPOBHE ITOCPEACTBOM AYMOTUBHOCTH [4].

MHorue ydeHble 3asBISAIOT, YTO M3-3a CKYJOCTH SI3bIK4, CIIOBOM M PEYBIO
JNOBOJIBHO TSDKEJIO YETKO M IOJHOCTBIO MNPEHOJHECTH JEATEIbHOCTh W SMOLIHHU
yenoBeka [3, c. 18]. TpyIHOCTh AEMOHCTpPALIMY YMOLIMI HAXOAUTCSA B 3aBUCUMOCTHU HE
TOJBKO OT 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA BHUJIOB AMOLHM, HO TAKXKE€ B HEKOTOPBIX
ClIydasiX OT YPOBHSI MHTEHCUBHOCTHU OJTHOW U ATOM e IMOITUHU.

DOMOTHUBHBIN TEKCT ¥ AMOIIMOHATBHBIN TEKCT SIBISIOTCS BaXKHBIMU MOHITUSIMHU B
nuHrBUCTHKE. OHU 00a CBSI3aHbBI C Mepeadeit SMOIMI U YYBCTB B S3bIKE, HO UMEIOT
pa3Hble 3HAYCHUS. DMOTUBHBIM TEKCT TEpeaeT SMOIMM W 4YyBCTBAa aBTOpa WJIU
MIePCOHAXKEM, B TO BPEMsI KaK YMOITMOHAIBHBIN TEKCT ONMKMCHIBAET COOBITHUS M JICHCTBHUS,
KOTOpPBIE BBI3BIBAIOT 3TH dMomuu [2, €. 17].

BaxHyto poJib B CO31aHUM YMOTUBHOT'O TEKCTA TAKKE UTPAET BHIOOD JICKCUKHU U
CTUJIUCTUKHU. /{7151 mepenaun SMOTUBHOTO TEKCTA UCIOJIb3YIOTCS PA3JINUHbIE SI3bIKOBBIC
CpeACTBa, Takue Kak MeTadophl, SMUTETHI, CPAaBHEHUS U JpPyrHe. ABTOP MOXET
HCIIOJIb30BaTh BHYTPEHHUN MOHOJIOT T€POsl WU €ro pa3MbIIUICHUS JJIS PACKPBITHS
SMOTHUBHOI'O MHUpa mepcoHaxa [2, . 13].

C npyroit CTOpOHBI, SMOIUOHAJILHBINA TEKCT HE 00s513aTEJIbHO MEpPeaacT YMOIUU

HalpsaMYHO. OH MOXXET OIMCHIBATH CO6BITI/I$I, KOTOPBIC BBI3bIBAOT Y HUTATCIIAA SMOIINH,



HaTnpuMep, TParudecKue Wi pajgoCTHBIE COOBITHA. B AMOIIMOHAIBHOM TEKCTE€ MOTYT
MCTIOJIb30BAThHCS TaKWE MIPUEMBI, KaK OMUCAHKE MPUPOIBI, 00CTAHOBKHU WIJIH JICHCTBUH
TepOCB JIJIS CO3JIaHUs OIPeICIICHHOW YMOIIMOHAIBHOM atMocdeps! [1, €. 525].

Takum 00pa3zom, MBI MOKEM CKa3aTh, YTO KaTETOPHUS SMOTHUBHOCTH — 3TO TO,
KakKuM 00pa3oM B SI3bIKE€ TMEpeAaloTCs SMOIMU YeJIOBeKa, B TO BpeMs Kak
AMOILIMOHAIBHOCTh — TICUXOJIOTUYECKass CHOCOOHOCTh YeJOBEKa MPOSIBISTH

YYBCTBCHHBIC PCAKIIMHN HA PA3APAKUTCIIb.
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MOJUTKOPPEKTHOCTH B POCCUHUCKOM IMPECCE

AHHOTAIIUSA: B pamkax cTaTbM pacKpbIBaeTcs poJib MOJIUTKOPPEKTHOCTH B mnpecce (CMU),
OTIpeJIeNIAeTCs] UCTOPUUYECKUI acMeKT JAaHHOTO BOIPOCAa, a TaKXKe MPUMEHEHHE B COBPEMEHHOM
OO0IIECTBE MOJUTHYECKOW KOPPEKTHOCTH B mpecce. Llenpio cTaThyl BEICTYTAeT MPAKTHIECKUH acTieKT
MOJUTKOPPEKTHOCTH B mpecce Poccun. Metogammu JAaHHOTO HMCCIEIOBaHMS BBICTYNAIOT aHAIHU3
JUTEPATYPhI IO TEME NCCIIEIOBAHUS, AEAYKIH, a Takke 00001menne. B pesynpraTax nccieqoBaHus
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OTpaXKaloTCsl KIIoYeBble (DaKTOPbl MPAKTUYECKOTO MPUMEHEHHsI MOJUTKOPPEKTHOCTH B Tpecce
(CMMN) Poccun.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: I1o1uTKOppEeKTHOCTb, IIpecca, CpeacTBa MaccoBoit nupopmanuu (CMUN),
’KYPHAIIUCTBI, CJIOBA.

ABSTRACT: The article reveals the role of political correctness in the press (mass media), defines
the historical aspect of this issue, as well as the application of political correctness in the press in
modern society. The purpose of the article is the practical aspect of political correctness in the Russian
press. The methods of this research are the analysis of the literature on the research topic, deduction,
as well as generalization. The results of the study reflect the key factors of the practical application
of political correctness in the press (mass media) of Russia.

KEY WORDS: Political correctness, the press, mass media (mass media), journalists, words.

AKTYallbHOCTh T€Mbl HCCIEAOBaHUS OO0yclOBIeHA TeM (akToOM, YTO
IIOJINTKOPPEKTHOCTh B CBOEM IPAKTUYECKOM IIPUMEHEHHH 3a/I€BA€T B IIEPBYIO
ouepelb UHTEPECHI MPECChl U KYPHAIUCTOB. B CBSA3M C 3TUM LEIBIO MCCIIEIOBAaHUS
ABJISIETCS. IO BO3MOXXHOCTH aJICKBAaTHBIM aHAJIM3 IPAKTUYECKOIO IPUMEHEHUS
ITOJIUTKOPPEKTHOCTH B POCCUMCKOM IIpecce U pyccKosa3baHbix CMU.

[lo comepkaHHIO MOJUTKOPPEKTHOCTh B IMPECCE MOJPa3yMEBAET CTPEMIICHHUE
n30eratb HCIOJIb30BAHUSA CJIOB M BBIPAKEHUN, KOTOPbIE MOTYT OCKOpPOUTH WIH
HEOJHO3HAYHO OXapaKTEepU30BaTh W YHHU3UTH ONPEICICHHYIO TPYNIy JIOACH WIn
4yesloBeka. B CBOIO ouepenp NOJUTKOPPEKTHOCTh B IIPECCE MMEET LENIb CO3AaTh
YBAXKUTEIBHOE U KOPPEKTHOE BOCIPUSATUE YUTATENEH B OTHOLIEHUE K MH(POpPMALIHH,
3aTparuBaeMod  MOJUTKOPpPEKTHbIE TeMbl. (OueHb BaXXHO Yy4YeCcTb cCamble
pa3HoOOpa3Hble COLMOKYIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKHU YEJIOBEKa: pacy W 3THUYHOCTD,
HallMOHAIBHOCTh, TOJI, BO3PACT, MPOPECCUOHAIBHBIE MHTEPECHI, MHJUBHUIYaIbHbIC
0COOEHHOCTH 00BbEKTa 00CYKICHHUS.

[TonmuTkOppekTHBIE 3B(PEMH3MBI BO MHOIOM CIIOCOOCTBYIOT YMEHbBILIEHUIO
COLIMAJIbHOM HAIpPSKEHHOCTH B c)epe COLMAIbHBIX OTHOIICHHH, TaK KaK 3aMEHSIOT
JUCKPUMUHALMOHHBIE U JUCKPEIUTUPYIOIIHE CIIOBA U BBIPAXKEHMS 110 OTHOILIEHHIO K
ATHUYECKUM MEHBILIUHCTBAM, JIFOJISIM C OTKJIOHEHUSIMU B PA3BUTHH, HETPATUIIUOHHON
CEeKCyaJIbHOM OpHEHTAllMU, CIOCOOCTBYS CO3JaHUIO JUIsi HUX PaBHBIX YCJIOBHIA
cormanu3anuu. [3].

OO6pamiasice K MCTOKaM BO3HMKHOBEHHMSI TaKOro crocoda OOIIEeHUs, CTOUT

OTMETHTH, 4TO ¢ 1990-X rom0oB B Poccun HaCTymu1 HOBBINM ATam OBICTPOTO pa3BUTHS



CMMN. Hogotii TenaeHnuen B poccuiickux CMMU, HaunHas ¢ 3TOro BpeMeHH, CTajia uaes
AKTUBHOIO TMPUMEHEHUS TOJUTKOPPEKTHOCTU. MenniiHple KOMIIAaHMHM CTalu
MIPOSIBJISITh OTBETCTBEHHOCTH TEpPE]] CBOMMH TOTPEOUTEISIMH W MHUHUMH3HPOBATH
IPOSIBJIEHWE HELIEH3YPHBIX WM HEKOPPEKTHBIX BBIPAKEHHI B CBOMX IPOSIBICHUSIX.
Bonbiiryto pons B akTyanu3aluu MOJUTKOPPEKTHOCTH TAaKXKE ChITPa aKTHUBHUCTHI,
Oopromuecs 3a MpaBa MEHBIIIUHCTB.

AHanu3upys nocieaHue myoaukanud 1 Hopoctu B CMU MOKHO 3aMeTUTh, 4TO
Ha CETOJHSIIHUYN JI€Hb TAHHBIM BOMPOC OCTAECTCS HECOBEPIICHHBIM, HEOE3YTPEUHBIM
Y HE3aBEPIICHHBIM. DTO 00YCIIOBIECHO TEM, YTO HEKOTOPBIE PEIAKTOPHI U KYPHATUCTHI
MO-TIPEKHEMY He OepyT BO BHUMAHUE BAKHOCTh MOJMTKOPPEKTHOCTH U UCIIOJIB3YIOT
B HEKOTOPOH CTENEHU OCKOPOUTENBHHBIC BHIPAXKEHUS UM BBIPAXKEHUS, HE KOPPEKTHO
OTPAKAOUIUE JEHCTBUTENBHOCTh B OTHOIIIEHUH MTOJIUTUKOB WIIA BIIACTEM.

Ha ceroansiniuii 7eHb B 00111€CTBE HAOIIOAETCS Pa3/Ie/ICHUE Ha JIBE€ CTOPOHBI:
CTOPOHHHKOB U TOOOPHUKOB TMOJUTKOPPEKTHOCTH U TEX, KTO OTHOCUTCA K HEH
uHIuGPEepeHTHO WM JaXe HeOoJOOpHUTENIbHO, eclid He BpaxaeoHo. Jluna,
BBICTYIAIONIME B MOJJEPKKY IMOJTUTKOPPEKTHOCTH MOTHUBUPYIOT CBOIO MO3UIIUIO
HE0OXOMMOCTBIO 3aITUTHI MTPaB PA3IUUHBIX KATETOPHUH JIFOIEH U COIMATBHBIX TPYIIIL.
I'paxxnane, BhICTYMArOUME MPOTUB MOJUTKOPPEKTHOCTH B TpEcce, apryMEHTUPYIOT
CBOIO TMO3UIMIO T€M, YTO SIBHO OrpaHUYMBaeTcs cBoOoja cioBa. B maHnHoMm ciydae
KYPHAIHUCTBI CTAIKUBAIOTCA C TPYJHOCTSIMH U IOJKHBI IOJIBEPraTh NPENOIHOCUMYIO
MH(}OpMaALMIO TIIATEIBHOMY aHAJM3Y, YTOObI HE OCKOPOUTH JIOJEH, OCTaBaThCS B
paMKax 3aKOHa M STUYECKUX HOPM, HE CIIPOBOIIMPOBATH KOHDIUKTOB. Kak oTmMeuaer
JI. B. BopoGer1, «IOJ0KUTETBHBIX K€ aCMEKTOB B CYIIECTBOBAHUM TOJIUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTH 3HAYUTENIBHO OOJbIEe — M OOBSICHSAETCS 3TO B NEPBYIO Ouyepeib
OTCTaWBaHUEM TIpaB, MPUCYIIMX KAXKJAOMY HWHIUBHUIY 1O (aKTy pPOXICHUS W

3aKkperuieHHbIX B KoHBeHIMH 110 IpaBaM vesioBekay [2, ¢.58].

O6pamenue k Tpyaam Mapuo KopTu HaBOAMT Ha MBICIL, 4YTO
«OTBETCTBEHHOCTH 34 MOJUTKOPPEKTHOCTDH BBICKA3BIBAHUM JICKUT B MIEPBYIO OUEPEIb

Ha caMuX KypHaaucTax» [4].



B nmpakTtuueckoM npruMeHEHUH MOJUTKOPPEKTHOCTD B IIPECCE OKa3aja 00JbIlioe
BIUsIHUE Ha cdepy peKiIaMbl U MapKeTUHra. To ecTh «I110 CMBICTY IIEHHOCTEH OY€Hb
MHOTI'0€ H3MEHWJIOCH, OT aJIpecaTa PEKIAMHOTO ITOCIAaHUs], 10 €T0 OCHOBHOT'O CMBICIIa)
[1, c.4].

Takum o0pa3oM, MOJUTKOPPEKTHOCTH B mpecce Poccum m npyrux CMU
OTpakaeT CBOE MPUMEHEHUE Ha MPAKTUKE B OOJNIBIICH CTENEHU C MOJOKUTEIHHON
cTtopoHbl. K mosioxxuTenbHbM (PakTopaM MOXKHO OTHECTH TOT (DaKT, 4YTO IPUMEHEHHUE
nonutkoppektHoctt B CMU MoxeTr mpuBiedb Ooiibllie YUTATENEHd U 3pHUTENEH,
KOTOpble OyAyT OuIylaTh ceOsl yBa)kaeMbIMH, OIIYIIAETCS TMOBBIIICHUE KayecTBa
KYpHAIUCTUKU B Poccun, BOZBMOXKHOCTh M30€XKaTh HEMPABUIbHYIO MHTEPIIPETALIUIO
uHQOpMaUMK  YUTATENSIMM,  MCKJIIOYEHUWE  JUCKPUMHUHALMM U YHH)KECHHUS
ONPEIEIICHHBIX JIMI UJIW TPy JIFOACH.

[loaBong UTOT, CTOUT OTMETHUTh, YTO Pa3BUTUE MOJUTKOPPEKTHOCTH B Ipecce
(u, mmpe, B CMH) noBbIIIa€T YPOBEHBH TOJIEPAHTHOCTH U TYMaHHOCTH B POCCUHCKOM
oOuiecTBe.
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HNHBEPCUSA KAK TPAMMATHYECKOE U CTUWJINCTHYECKOE
SABJIEHUE AHT'JIMMCKOT O SI3bIKA

AHHOTAIUSA: AHIIMHACKUN OTHOCSAT K aHAJUTUYECKUM S3bIKaM, M3 YEro CJIEeAyeT, YTO OH MMEET
(UKCUPOBAHHBIN TOPSAIOK cIIOB. Takum 00pa3oM, OTKIIOHEHHSI OT TPAAUIIMOHHOTO YCTAHOBICHHOTO
MOpsiZIKa CJIOB OOBIYHO CIY)KaT OIpeAcsieHHOW 1enu. VHBepcus MOXeT ObITh BbI3BaHA
rpaMMaTH4YE€CKUMU TPUYMHAMU WM UCIIOJIB30BAaThCA KaK CTUIMCTUYECKOE CPEICTBO, MOBBILIAOIIEE
JKCIPECCUBHOCTD MpeiiokeHus. [[03ToMy B cTaThe paccCMaTpPUBAETCSl aKTYaJIbHOCTh MHBEPCUM KAK
SI3BIKOBOTO  SIBJIGHUSI, U 0co00€ BHHUMAHHE YJEISETCS JBYM €€ THIIaM: TIpaMMaTH4YeCKON u
CTHJIMCTUYECKOW MHBepcuH. B paboTe mcciemayroTcss uX 0COOEHHOCTH, CIIOCOOBI ynoTpeOaeHus B
aHTIINHCKOM SI3BIKE.

KiarwueBble cjioBa: HHBCPCHUA, IOPAOAOK CJIOB, TI'paMMaTH4YCCKasA HWHBCPCUSA, CTUIMCTUUYCCKAA
HHBCPCH, AHTJIMACKHUH S3BIK

Abstract: English is classified as an analytical language, which means that it has a fixed word order.
Thus, deviations from the traditional established word order usually serve for a specific purpose.
Inversion can be caused by grammatical reasons or used as a stylistic device to increase the
expressiveness of a sentence. Therefore, the article examines the relevance of inversion as a linguistic
phenomenon, and pays special attention to its two types: grammatical and stylistic inversion. The
work examines their features and methods of use in English.

Key words: inversion, word order, grammatical inversion, stylistic inversion, the English language

AHIIIMIACKUN KaK aHAIMTUYECKUN SA3bIK MNPUAECPKUBACTCS TPAAUIUOHHOTO
(DMKCHPOBAHHOTO TIOPSIIKA CJIOB B MPEAJIOKEHUU. TpaJulIMOHHBIM MOPSAJIOK CJIOB
MPEUIOKEHNS] B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE 3TO — IMOJJIEXkKAIEee, CKa3yeMoe,
JIOTIOJIHEHUE, JPYrue uieHbl mpemioxenus. Hampumep: Jane went to the park
yesterday. J[»eiH xoauia B nmapk Buepa. [2].

Hapymienne 0OBIYHOTO TOpSAKAa CIACAOBAHHS UJIECHOB TMPEAJIOKCHUS, B
pe3yJIbTaTe KOTOPOTro KaKOW-HUOY/Ib AJIEMEHT OKa3bIBACTCS BBIACICHHBIM U TTOJTy4YaeT
CIICIMAJIbHBIE KOHHOTAIMMA 3MOLMOHAJIBHOCTU WJIM 3KCIPECCUBHOCTH, HAa3bIBACTCS
unBepcueit. Hanpumep: So happy was the boy that he was jumping up and down.

HNuBepcrst MOXKET UCHOJIB30BATHCS MO Pa3HbIM MpUUUHAM U neism. [loatomy

HE0OX0MMO YHNOMSHYTh O €€ Bumax u Qynkusx. [Ipexae Bcero, MHBEPCUS MOXKET
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OBITH YUCTO FpaMMaTquCKOﬁ, a MOYKET OBITh UCIIOJIb30BaHa B CTUJINCTUYECKHUX esx
HJIA AaKOCHTUPOBAHWA BHUMAHUA Ha OIIPCACIICHHLIC CJIOBA B IIPCIJIOKCHHUM, IJIA
co3gaHusi Ooyee CJIOKHOM WM BBIPA3UTENbHOW CTPYKTYPbl IPEIJIOKECHHS.
PaCCMOTpI/IM K&)KI[I)II71 BHUI MHBCPCHU.

['paMmaTHueckass MHBEpCUs — 3TO JII00as U3 rPaMMaTUYECKUX KOHCTPYKLHUM, B
KOTOPOM TUIABHBIE YJIEHBl B IIPEUIOKEHMM W3MEHSAIOT CBOM MPSAMOU MOPSIOK
u3noxeHns. Camblii pacOpOCTPAHEHHBIA TUI TPaMMAaTHUYECKON WHBEPCHUM — 3TO
korya Mel (hopmupyeM Bonpockl. Hanmpumep: They are listening. Are they listening?
Will he come to the party?

I[pyroﬁ THUII FpaMMaTHHeCKOﬁ HHBCPCHUHU — O3TO OTPULATCIBbHBIC ITPCIJIOKCHUA,
Ha4YWHAOmMUECsa CO CICAYIOIHNX OTPHLATCIIbHBIX Hapeqnﬁ N HapCYHBIX COYETaHNMH.
never; never before; not only...but also; not until; no sooner; at no time; on no account;
under no circumstances; a Taxxe Hapeuni U HApEYHbIX COYCTAHUH, yIIOTPEOIIEMBIX B
otpurarenbHoM cMmbicie: rarely; seldom; hardly; scarcely; little; only when; only after;
only then. Hanpumep: Never have | seen someone more beautiful than you. Little did
he know what his fate had in store for him. Hardly had I stepped into the house when
the light went out.

OTpI/II_IaTeJ'ILHBIC KOHCTPYKIHUHA C 06paTHBIM IMOPAAKOM CJIOB UCITOJB3YIOTCA AJIA
SM(}ATUYECKOr0 YCUJIEHUS, B OCHOBHOM B O(DHIIMAIbHONW MHCHbMEHHOW peYd U B
JIMTEPaTypPHBIX IIPOU3BEACHUIX.

WMuBepcust MeeT MeCTO B MPEUIOKEHUSIX, HAUMHAIONIMXCSl ¢ Hapeuws "here"
wiu "there". Hanpumep: Here is the book you wanted to borrow. There goes the bell.
[Tocne cnoB so u such. [l o6pa3oBaHust ”HBEPCUI €CTh IBE (POPMYIIBIL:

So + adjective + that + to be - So mesmerizing was the night that we met.

Such + to be + noun - Such are the troubles of the human mind.

Yro kacaeTcs CTUIMCTUYECKOW MHBepcuH, TO M. B. ApHonba MOHUMAET Mmoj
9THUM HApyIICHHEC OOBIYHOTO PaCIIOJIOKCHUS YICHOB IIPECAJIOKCHMA, B PE3YJIbTATE YUCTO
OIMH M3 HHX OKa3bIBACTCA BLIACIICHHBIM M IIOJY4YacCT CIICHHAJIBHBIC KOHHOTAIIUU
OMOIMOHATBHOCTH WM YKCIPECCUBHOCTH. [1].

OCHOBHBIMH BUaaMu CTUJIMCTUYECKOMN HHBCPCHUHU ABJIEIKOTCS CICAYHOHIUC:



1) JloronHeHne craBUTCS B Hadaie npeminoxkenus. "Talent Mr. Micawber has;
capital Mr. Micawber has not." (Charles Dickens).

2)  Ompenenenue  cieayeT 3a  ONPEACTSEMBIM  CJIOBOM  (IIOCTIO3MIIHS
onpeneneuuii). Hampumep: With fingers weary and worn..."(Thomas Hood); "Once
upon a midnight dreary..." (E. A. Poe).

3) MMeHHas 4acTh CKa3yeMoro CTOMT mepen mojyiexanmm: A good generous
prayer it was." (Mark Twain).

4)  OOcTosATeNBCTBO CTOUT Tepen norexammm: "Eagerly | wished the morrow."
(Poe); "My dearest daughter, at your feel | fall." (Dryden).

5)  OOCTOATENBCTBO U CKa3yeMoe CTOST Iepei MOoJyIekaiiuM npemioxenus: "In
went Mr. Pickwick." (Dickens). "Down dropped the breeze..." (Coleridge).

CrunucTudyeckoe 3HAYCHUE MHBEPCHUH IMPOSIBISETCS TEM, UYTO C HapYyIICHUEM
TPAJAUIIMOHHOTO TIOPSJIKA CJIOB CO3AIOTCS JIOMOJTHUTEIBHBIE CMBICIIOBBIC OTTCHKH, a
TaK)kKe WACT YCUJICHHE WM OCiabJieHHe CMBICIOBOM HArpy3KH BBIJICICHHOTO YJICHA
npetoxkenust. [3], [4].

CrunmucTudeckass WHBEPCUS HampaBlicHa Ha TMPHUIAHUE IMOBEPXHOCTHOMY
CMBICITy  BBICKA3bIBaHUSI  JIOTUYECKOTO  HAMPSOKEHUS WU JOTMOJHUTEIHHON
AMOLMOHAIIBHON OKPACKHU.

Takum oOpa3om, TpaMMaTHyecKash WHBEPCUS MEHSET TIpaMMaTHYECKOE
3HAUYCHHUE BBICKA3BIBAHUS W TIPEJIIOJIaraeT MpPEIIIECTBOBAHUE TJIarojia-CKa3zyemoro
notexariemMy. CTHIMCTHYECKAss MTHBEPCHUS BBIICIISICT OJIMH U3 WICHOB MTPEIIOKCHHS,
B pe3yjibTaTe 4dYero NpUAaéT BBICKA3BIBAHUIO OTMPEICICHHOE HSMOIMOHAIBHOE

OKpalInBaHUC. ['maron IIpHU 5TOM HC BCCTJa NPCAMICCTBYCT ITOAJICIKAIIICMY .
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AHHOTAIIUSA: B cratbe paccMaTpuBaeTCs CJIEHI KakK OJMH M3 BEAYIIUX CTUIMCTHYECKUX
MIPUEMOB XapaKkTepuszaluu odpasa riaBHOro reposi B pomane Jx. Conunmxepa «Han npomnacteio BO
pxu». CIIEHTrOBbIE BBIPAXKEHHMS U BYJIbIApU3Mbl BBICTYNAKOT KaK WHIUMKATOP 3MOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHMSI T€POsi, TOBOPS O €r0 HAMEPEHUSX, MOOYKICHUSIX U YPOBHE MEHTAJIbHOCTH.
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ABSTRACT: The article examines slang as one of the leading stylistic techniques to characterize
the main character in D. Salinger's novel "The Catcher in the Rye". Slang expressions and vulgarisms
act as an indicator of the emotional state of the hero, speaking about his intentions, motives and level
of mentality.

Key words: stylistics, style, slang, informal language, conversation.

B npowussenennn «Hax nponacTtsio BO pKu» CTHIIMCTHYECKOE UCIIOJIb30BAHUE
AJIEMEHTOB Pa3rOBOPHOTO CTHJIS UTPAET 3HAYUTENBbHYIO POJib B CO3JJaHUU aTMOC(EPHI
U Tepenade 3MOLMNA. ABTOP MAaCTEPCKH BOCHPOM3BOIAUT HEMOCPEACTBEHHOCTh H
CHOHTAaHHOCTb PEYM MOAPOCTKOB, UTO MPUIAET MPOU3BEACHHUIO OCOOYIO TMHAMUKY U
PEATUCTUYHOCTb.

DJeMeHTBI Pa3rOBOPHOTO CTHIISI OTOOPaXaroT KMBOW U HE(POPMATBHBIN SI3bIK
MOJIOJIBIX T€POEB, UX MOBCEAHEBHBIE PA3rOBOPHI, ITYTKU U PEIUIUKU. OHU CTAaHOBATCSA
OTpakeHHEM MX 00pa3a MBIIUICHUS, SMOIIMOHATIBHBIX COCTOSSHUN M MHUPOBO33PEHUSI.
@OpMyJIHPOBKH THUIIMYHBIE JUIsI PA3rOBOPHON pedYd - TOBTOPBI, MEXIOMETHS,
(dpazeonoru3Mpl, HECTaHIAAPTHBIE OOOPOTHI W TIpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKUUHU -

OJKUBJIAIOT TCKCT U IIPUIAOT MY HCTIOCPCACTBCHHOCTDb, MHAWBUYAJIbHOCTD.


mailto:sssonya37@gmail.com

CtpemsiCh YJOBUTH AayTEHTHUHBIM TOJIOC TIOJPOCTKA, aBTOp HE OOUTCS
UCIOJIb30BaTh HEHOPMATUBHYIO JIEKCUKY U CJIEHT. JTO NMPHEM OTpPaXXE€HUsI ObITOBOMU
KU3HA MOJIOJICKH W CO3JIaHUS TPABIUBOTO BOCIHPHUATHS COOBITHI MPOU3BEICHHS.
HekoppekTHbIe BBIpKEHUS W PYraTelbCTBA B PEYM TE€POECB HEOOXOMUMBI IS
nepeaadn X SMOIMOHATBHOW OKPACKH U HETTOCPEICTBEHHOCTH.

Crnengyer OTMETUTB, YTO CIIGHT OYCHb TOIYJISIPEH CPeau MOAPOCTKOB, U ATO
CBSI3aHO C HECKOJBKHMH (haKTopamMH. Bo-TIepBBIX, MOAPOCTKH CTPEMSTCS TPOSBUTH
CBOIO HE3aBHUCHUMOCTh, a HApPYIICHHUE TpaMMaTUYCCKUX W (DOHETUYECKUX TPABHII
IIOMOTaeT MM YYyBCTBOBaTh C€0sl CaMOCTOATEIBHBIMH M B3POCIBIMH. BO-BTOpPBIX,
UCIIOJIb30BAHUE  CJIOB, TIOHSATHBIX TOJBKO MOJIOJEKHU, CO3/IA€T  WIUIIO3UIO
MIPUHAIJICKHOCTH K TAMHOMY OOIIIECTBY, HAITPaBJICHHOMY MPOTHUB MHUPA B3POCIIBIX, UTO
oTpaxkaeT OYHTapPCKYIO SHEPTUIO, XapaKTEPHYIO JJII MOJIOJIBIX JIFOCH.

CrneHr MOXXHO pa3fenuTh Ha JBE KaTETOPHWH: CJIOBAa M BBIPAKCHHS, IIHPOKO
WCIIOJIb3yEMbIC B Pa3rOBOPHON pEUYM W BYJbrapHBIC WJIM OCKOPOUTEIHHBIC CIIOBA.
WccnenoBarenu NETCKOTO W MOJIPOCTKOBO-MOJIOJCKHOTO CJIOBECHOTO pernepryapa
OTMEYAIOT €r0 00pa3HBI W AMOITMOHAIBHO-OIICHOYHBIA XapaKTep MO OTHOIICHHIO K
TakKUM TeMaM, KaK BHEIIHOCTh YeJIOBEKa, MaHepa IIOBEJCHHUs, MPUBBIYKH,
WHTEJUICKTYyaJIbHOE pPa3BUTHE, KOTOPHIE PACICHUBAIOTCS KaKk HamOoJiee BaKHBIC
NpHU3HAKK, 3aJ0KCHHBIC B O00O03HAYCHHUAX uYenoBeka [3]. DTh Tembl HaxomsT
HETOCPEJICTBEHHOE OTPAYKEHUE B PEIICH3UPYEMOM POMAaHE.

Ctune peun XoJAeHA, TJIABHOTO Tepos, SBISCTCS BBIPA3UTEIBLHBIM U
VHUKAJIBHBIM, U, IPY BHUMATEILHOM PACCMOTPEHUHU, OH OTPAXKAECT XapaKTEPUCTUKH
pedyr BCEero MOKOJeHHs. Bcs KHUTa HamucaHa B OJHOM CTHIIE, TIPEXIE BCETo,
OTJIMYAIONTUMCS HETPUHYKJICHHOCTHIO PAa3rOBOPHOTO S3bIKA. DTOT Pa3TOBOPHBIN
CTWJIb JIOCTUTAETCSl C UCITOJIH30BAHUEM PA3JIMUHBIX MPUEMOB, TIIaBHBIM U3 KOTOPBIX
SIBJISICTCS YITOTpeOJIeHNE KOJUTOKBUAIBHBIX BBIPAYKEHUI U CJICHTA.

Yacroe BCroap30BaHle OpaHHBIX CJIIOB M PYTaTeIbCTB B PEYH TJIABHOTO TEpos,
Xonnena, 10OaBISIET €r0 Pa3roBOPHON MaHEpe PEaTUCTUYHOCTH U JenaeT ee Oosee
AMOIIMOHAJILHOM U BhIpazuTenbHor. Hanpumep: she didn't look like any dope (oHa He

OblIa MOX0’Ka HAa UANOTKY) U BO (Ppasze «tail you can't just stop on a goddam dime»



(uepta ¢ aBa cpa3y cTaHOBHIILCH), FsntuTeT goddam (=god-damned), KoTOpbIH, Haps Ay
¢ damn, BBICTyNaeT B COYETAHUU C CYIIECTBUTEIILHBIMHU JIIOOOrO XapakTepa JaeT
OCOOBI 3MOLMOHANBHBIA OKpac BBIPAKAEMOMY XOJJIEHOM MHEHHUI0. SpKkum
IPUMEPOM, UIUTFOCTPUPYIOIIUM SMOIIMOHAIBHOE COCTOSTHUE ITABHOTO T'epOsi, SABJISIETCS
cnenyromuid pparmenT: «I'd have the damn gloves right in my hand and all, but I'd
feel I"d ought to sock the guy in the jaw or something — break his goddam jaw... What
I might do, | might say something very cutting and snotty, to rile him up — instead of
socking him in the jaw. Anyway if I did say something very cutting and snotty, he’d
probably get up and come over to me and say, «Listen, Caulfield. Are you calling me
a crook?» then instead of saying, «You’re goddam right I am, you dirty crooked
bastard!» all I probably would’ve said would be, «All I know is my goddam gloves
wyre in your goddam galoshes» [1, ¢.48].

['naBubIit repoit moBectu M. Conunmkepa yacto ynorpeosiet ciienrusm to flunk
out (OBITh MCKJIIOYEHHBIM M3 MHCTUTYTA MOCJIE HECayu 3K3aMeHa) B pa3roBOpe CO
CBOUMU JIPY3bSIMH U CBEPCTHUKAMH, KOTOPHIN HE UMEET COOTBETCTBUS B CTAHIaPTHOM
s3pIke [3, ¢.172].

B nononHeHne K 3ToMy, II1aBHBIM FEPOM 4aCTO UCIIOJIB3YET COKPALIEHHS B CBOEH
peYH, YTO WHOT/IA MPUBOAUT K U3MEHEHUIO OPUTHHAILHBIX BhIpakeHUi. Hampumep,
«do'tcha» BMecTo «don't you», «gimme» BMeCTO «give me», «m'boy» BMeCTO «my
boy» u Tak maiee.

BOJIBIIMHCTBO CIIEHTOBBIX BBIPAXKECHUM, HMCIOIB3YEMbIX XOJIJIECHOM B CBOEH
peYH, CBSI3aHbI C BHEUTHUM BHJIOM U JIMYHOCTHBIMHM XapaKTepucTukamu jrojaeit. K
npumepy, «hot-shot guy» (camomoBoNBHBIN TMapeHb), «phony sloby» ((anbimBbii
0e3nenbHuK), «holler» (rpoMko pyraTbes), «snotty» (ropJeauBbiit). DT ClI0Ba UMEIOT
CUJIBHYIO OLICHOYHYIO OKpPACKy, TpUYeM OIleHKA BcerJa HeratuBHas. Hocurenu si3bika
BOCITPUHUMAIOT 3TH BBIPAKCHHUS KaK OCKOPOWUTEIbHBIC W HEIOMyCTHUMBIC C TOYKH
3pEHUS S3LIKOBON KOPPEKTHOCTH.

CTUTUCTUYECKOE HUCIIOJIH30BAHUE JJIEMEHTOB PA3TOBOPHOTO CTHWJIS TOMOTAaeT

YUTATENIO Jy4lle MOHSATh BHYTPEHHU MUP T'€pOEB, CONMEPEHKUBATH UX MpoOIemMaMm.



OHo cnocobcTByeT OoJiee TIIyOOKOMY BOCHPHUSTHIO TPOU3BEACHUS, YBIIEUEHUIO
YTEHUEM U CO3aHUIO0 SMOLIMOHAIBHOU CBSI3U MEXKIY YATATEIIEM U T€POSMHU.

Taxkum 00pa3oM, CTHIMCTUYECKOE HCIIOIB30BAHHUE DJIEMEHTOB PAa3rOBOPHOTO
ctuis B pomaHe «Hag mponacThro BO paKr» CITYKUT LEJIAM CO3/IaHHs PEATUCTUYHOCTH,
nepeayd  ayTeHTUYHOCTH OOpa3oB U CUTyallud, a TakkKe aKIEHTUPOBAHUS
MOJIOJEKHOU KYJIbTYPbl I MEHTAIUTETA TOTO BPEMEHU.
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KOHTPACT B KOHTEKCTE AHI'JINMMCKON HAPOJHOM CKA3KHA
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IIPEACTABJICHA KAaK CBSI3aHHBIA TEKCT C YIOPAIOYEHHON TUKTEMHOU CTPYKTYpPOH.

KJIFOUYEBBIE CJIOBA: cka3ka, TUKTeMa, IPSIMOW KOHTPACT, KOCBEHHBIN KOHTPACT.
ABSTRACT: This article is devoted to the use of contrast in the context of an English folk tale based
on the dictemic theory of the text by M. Ya. Bloch; the general concept of contrast and its types, direct

and indirect, are described. The tale is presented as a connected text with an ordered dictemic
structure.
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B Mupe cymecTByeT MHOXKECTBO KaHPOB JIUTEPATYPHBIX Ipou3BeneHuil. OHu
ABJISIFOTCS. MOIIHBIM HCTOYHMKOM BOCHMTAHUSA JINYHOCTH 4YeJIOBeKa. UTEHHWe KHUT
[PUBJICKAET BHUMAHUE JIIOJEA YK€ C JETCTBA M UIPacT BaXHYK pOJIb B
bopMHUpPOBaHNM TIPEACTABICHUN O MOPAJIbHBIX IIEHHOCTSX, TpaBae u Jxu. Ocoboe
3HAYEHUE UMEIOT CKa3KH, KOTOPBIE SIBISAIOTCA OTHPABHOM TOYKOM I OCO3HAHMS
no6pa u 31a. ABTOpUTETHBIN (pustosor Anekcannp HuknpopoB nuieT, 4To «CKa3KH -
YCTHBIE paccka3bl, OBITYIOUIME B HaApOAEe C IIENbI0 Pa3BICUCHUS, HMEIOIINE
COJIEp)KaHUEM HEOOBbIYHbIE B OBITOBOM CMBICIE COOBITHS M OTJIMYAIOIIHUECH
CIICIUATLHBIM KOMITO3UIIHOHHO-CTHIIUCTUIECKUM ITOCTpOeHHEM» [3, ¢. 7].

Oco0OEHHOCTh CKa3KH B TOM, YTO €€ CIOXKET ONMHUPAETCS Ha BHIMBICEN, B OTIUYHE
OT TaKUX JKaHPOB (HONbKIOpaA, KaK ObUIMHBIL, MU(BI, IPEIAHUS U TIP.

B naHHOM cTaThe TEKCT CKa3KU pacCMaTPUBAETCS C NO3ULAN JUKTEMHON TEOPUHU
CTPOECHMS TEKCTA, MPEIJI0KEHHONM POCCUMCKUM JIMHIBUCTOM MapkoM SIKoBieBHUYEM
brnoxom. /lukreMHasi CTpyKTypa TEKCTa IMO3BOJISIET OOJee TOYHO aHAJIM3UPOBaTh U
IIOHUMATh CMBICII TEKCTA, & TAKKE BBISBIATH PA3JIMYHBIE CEMAHTUYECKUE OTHOLICHUS
Mexay ero siemeHTamu. Cka3zka MpencTaBisieT cOOON CBS3aHHYIO CTPYKTYpY,
COCTOSIIIYK0 M3 TOCJIENOBATENBHOCTH JHUKTEM - <«OJEMEHTAapPHYK) TEMATUYECKYIO
(TeMaTU3UPYIONLYI0, TONMUKAIBHYI0) €AUHUILY CBsi3HOM peun» [1, c. 120]. JuxkTembl
00BEIMHEHBI B CUCTEMY, OTPAXKAIOILYIO X0/ Pa3BUTHS CloKeTa. BaXkHbIM CBOWCTBOM
TUKTEMHOM CTPYKTYpPhl CKAa3KM SIBJISIETCS HAJIWYHME IOBTOPSIOMINXCA 3HAKOBO-
TEMAaTUYECKHUX IEMEHTOB, KOTOPHIE IPUAAOT TEKCTY LEIOCTHOCTD U 3aBEPLICHHOCTD.

Cka3ka - 3TO (DONBKIOPHOE NpPOU3BENEHUE, Co3/laHHOe HaponoM. Cka3ku
NepeaBaiiCh U3 YCT B yCTa Ha MPOTSHKEHMM MHOTMX BEKOB M cojlepkaT B cebe
AJIEMEHTHI MU(OTOTHH, PETUTHH U HAPOAHON MYJIPOCTH.

B croxxeTHO-00pa3HOM CTpo€ CKa3Ku BCErja MPOTHUBOMOCTABISIOTCA A0OPO U
3J10. DTOT KOHTPACT SIBJISIETCS OCHOBOM CIOJKETA U NMPUBJIEKAET BHUMAHHE ynTaTels. B
TEKCTE CKa3KM KOHTPACT SBIAETCS KIIOYEBBIM IIPUHLUIIOM M CEMAHTUYECKUM
CTEpKHEM, KOTOPBIA ONPEACISIET XAapAKTEPUCTUKHU sI3bIKa M CTWIA CKa3KuM Kak

auTepaTypHoro xxaHpa. KoHTpacT - 370 npueM, KOTOpbIA UCTIONb3YETCs AJIs CO3AaHus



HanpsOKEHUsl, MHTPUTM WM U1 TOJYEPKHUBAHUS XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXKEH.
«KoHTpacT Kak BBIpa3UTEIbHOE MPOTUBONOCTABICHHUE SIBISIETCA 3CTETUYECKOU
KAaTeropuei, OXBaThIBAIOIIECH BCE BHJIbI HMCKYCCTBA: JIMUTEpATypy, TeaTp, KHHO,
KUBOIIUCh, MY3bIKY, apXUTEKTypy U TaK Jajee, U BMECTE C HHUMH BECh CIEKTp
XYJI0)KECTBEHHOU NeATeIbHOCTUY [2, ¢. 7]. OH MOXKET MNPOSIBIATHCA B PA3THYHBIX
dbopMax, TakMX Kak MPOTHUBOIOCTABICHUE XapaKTepOB, CHUTyallMil WU HJICH.

Hanpumep: «There was once upon a time a poor widow who had an only son named

Jack... And all they had to live on was the milk the cow gave every morning...», «Jack

and his mother became very rich, and he married a great princess, and they lived happy
ever after» (The Tale of Jack and the Beanstalk) [4, c. 67].

B oToii ngukTeMe paccmaTpuBaeTcs, Kak CO3[aeTCsl KOHTPAcT B TEKCTE
Ipe/ICTaBICHHON UCTOPUU. BhIpa3utenbHOe NPOTUBOIIOCTABICHUE B JAHHOM OTPE3KE
TEKCTa BBIPAKEHO B KOHTpacTe 0eTHOCTH U 00raTcTBAa. AHTOHUMUYECKHUE Maphl CJIOB
CIIy’)KaT MapKepaMu KOHTpacTa Poor/rich.

B Hayasie uCTOpUM MOJUEPKUBAETCS KAJIKOE MOJIOKEHUE TJIABHBIX T'€pOEB, UX
O0oppOa 3a BBDKHMBAHHE B YKECTOKHUX YCIOBUSX, O YJIy4YlIEHUS HUX (PUHAHCOBOIO
MOJIOKEHUsI Oyarojapst OTBare IJIaBHOTO Teposi U €ro YMEHHUIO HCIOJIb30BaTh
BO3MOKHOCTH — ITPOXOJIUT YEPE3 BECh CIOKET TEKCTA.

Paccmotpum npyroit npumep: «The first little pig built a house with a bundle of

straw... The wolf huffed, and he puffed, and he blew his house in, and ate up the little

pig», The second little pig built a house with furze... The wolf huffed, and he puffed,
and he puffed, and he huffed, and at last he blew the house down, and he ate up the

little pig», «The third built his house with bricks... The wolf huffed, and he puffed, and
he huffed and he puffed, and he puffed and huffed; but he could not get the house

down...and the third little pig_lived happy ever afterwards». (The Story of the Three

Little Pigs) [4, c. 73]. Kontpact peayimzyercs B MPOTUBOIIOCTABICHUN TPEX IepOCB
ckazku. Ha ocHOBe JaHHOrO MpuMepa BBIBOJMUTCS 3aKIOYEHHE, YTO B TEKCTaxX
AHTJIMMCKOM HApOJHOW CKAa3KHW MOYKET UCIOJIb30BaThCS HE TOJBKO MPSIMOW KOHTPACT,
HO M KOCBEHHBIM. KOCBEHHBICE KOHCTPATHBHBIE 3JIEMEHTHI IOJpPa3yMEBAIOTCA U

BBIBOJATCA M3 KOHTCKCTA. Onu He MMpsAMO YKa3bIBalOT Ha IPOTHUBOIIOCTABJIICHUC, d



3aKJII0YAIOTCA B TOM, UTO Ha KOHTPAcT HaMeKaloT uyepe3 o0pasbl, CHMBOJIbI U IpyTHE
AJIEMEHTHI TeKCTa. AHTOHUMUYECKHUE DJIEMEHTBI, KOTOPbIe KOCBEHHO KOHTPACTUPYIOT

apyr ¢ apyrom: straw/ furze / bricks. Onu yka3pIBatoT, 4TO HCIOJIB3yEMbIE MATEPUAITBI

B IIEPBBIX JBYX CIIy4asX 3aBEJOMO HE SBJIAIOTCS HAACKHBIMU Ul CIACEHUS OT
BHelTHeH yrpo3sl. [1o X0y UCTOPUHM CTAaHOBHUTCS SICHBIM, YTO BBHIOOP MaTepuana s
CTPOHUTENHCTBA IoMa OyJET UMETh HEraTUBHbBIE MOCIEICTBUS ISl TJIABHBIX T€pPOEB.
Taxke B JAaHHOM CKa3Ke IPEACTABICH M IPSAMOM KOHTPAcT. AHTOHUMHUYECKHE

AJIEMEHTHI MpsiMoro KoHTpacta: ate up/ lived happy. TpeTwii mMOpoceHOK OKa3aics

yMHEE CBOMX OpaTbeB M CMOI COXpPaHUTh CBOIO KU3Hb. Mcxons u3 Bl
IIPEIOCTABJIEHHBIX IPUMEPOB, 00a THUIIa KOHTPACTA MPUBJIEKAIOT BHUMaHUE YhTaTeIeH
U JEJIal0T aKUEHT Ha TeME BaKHOCTH 3a00ThI O CBOEH 0€30MACHOCTH.

Takum o0pa3oM, KOHTPACT B aHIJIMICKUX HAPOIHBIX CKa3KaxX UIPaeT BAKHYIO
pOJIb B CO3JaHUU YBIJIEKATEIbHBIX M 3MOLMOHANBHBIX HCTOpuH. OH MoOMoraer
MOJAYEPKHYTh KOH(DIJIMKTBI CUTyalluu U JENAeT CKa3Ky OoJjiee 3alOMUHAIOIICHCS IS
guTaTesied. TeKkcT CKa3ku HMMEEeT MPO3PadyHyl0  CTPYKTYpPY, CO3JAHHYIO
MOBTOPSAIOIIMMUCS 00pa3zaMu, KOTOPBIE PEANTH3YIOT CIOXKETHYIO OCHOBY CKa304HOIO
kaHpa. KoHTpacT B TekcTe CO3/1aeTcsi HE TOJBKO MNPSIMBIMH AHTOHUMHYECKUMU
napamMu, HO W KOCBEHHBIMH KOHTPAaCTaMH, KOTOPBIC MPOSIBISIOTCS B KOHTEKCTE
JUKTEMBI KaK MUHUMAJIbHOW €IMHULIBI TeKCTa. MHOTOTPaHHOCTH MIPUPOIBI KOHTPACTa
ONpPENENSET OCHOBY CIO)KETHOI'O ITPOTHUBOIIOCTABIEHUS KaK OCHOBHOTO INpHU3HAKa
CKa3KHU.
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JIMH' BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTH ITIOPTPETA
B XYJTOKECTBEHHOM JIUTEPATYPE

AHHOTAILIMA: [lanHass cTaThsl IIOCBSIIEHA HW3YYEHUIO JIMHIBOCTUJIIMCTHUYECKUX CPEICTB,
HCIIOJIB3YEMBIX B CO3JaHUU IOPTPETOB B XYAOKECTBEHHOW JluTeparype. BHumaHue ynensercs
HCIIOJIb30BAHUIO XYJI0’KECTBEHHOM MeTa(opbl, SIUTETOB, 0Opa3HON peyH MEepCOHaXKEH, ONUCAaHUI0
BHYTPEHHUX Y€PT NEPCOHAXKA.

KroueBsble ciioBa: oprper, meradopa, SIHTET.

Abstract: The article is devoted to the study of linguostylistic means of describing personages in
fiction. Attention is focused on the use of metaphors, epithets, peculiarities of the personages’ speech,
description of their characters.

Key words: portraiture, metaphor, epithet.

[Toptper — 3TO 0COOBIN XKaHp B XYIOKECTBEHHOW JIUTEpaType, KOTOPHIM
MO3BOJIAET MUCATENIO C MOMOIIbIO CJIOB INEpeaarh 00pa3 uenoBeKa, pacKpbITh €ro
XapakTep U BHYTPEHHHUN MUp. B 3TOM cTaTbe MBI paCCMOTPUM JIUHIBOCTUIUCTUYECKUE
CPEICTBA, KOTOPHIE YACTO HUCIIOJIB3YIOTCS ITPU CO3IaHUH IIOPTPETOB B JIUTEPATYPE.

OnHOli W3 BaXHBIX JIMHIBOCTHWJIMCTHYECKMX OCOOEHHOCTEW TmopTpeTa B
XYJI0°)KECTBEHHOM JIUTEPATypE SABISETCA UCIOJIb30BAHUE XY T0KECTBEHHON META(POPHI.
Meradhopa — Tpom WM MEXaHW3M pEYH, COCTOSIIIMK B YMOTPEOJICHWU CIIOBA,
0003HaYaI0IIEer0 HEKOTOPBIN KJlacc MPeIMETOB, SBIICHUN U T.I1., JI XapakTepu3aluu
WIM HaMMEHOBaHUs OOBEKTa, BXOMSILEro B APYrodl Kiacc, JUOO0 HaMMEHOBaHUS
APYTOro Kjiacca 00ObEKTOB, AHAIOTUYHOTO TAaHHOMY B KaKOM-JIMOO OTHOILIEHUH |2, C.
296]. IMucaTenu yacTo NpuoOErarT K MeTahOpUICCKUM CPABHEHUSIM, YTOOBI TIepeIaTh

BHYTPCHHUI MHUD MepcoHaXka u ero Hactpoenue. Hammpumep, "His lips softened into a



smile as he looked at me with his lively eyes, twinkling brighter than the evening star"
(Jane describing Mr. Rochester) [3, c¢. 56]. Takue wmetadopsl pacKpbIBAIOT
AMOILIMOHANIBHBIN (DOH MepcoHaxa, ero BHYTPEHHUI MUP U TOMOTAIOT YUTATEIIO JIeTYe
BOCCO344aTh €TI0 06p33.

KpOMe MeTaCbOpBI, MMUCAaTCJIM TAKKC HCIHOJIB3YIOT APYIUC CTUIUCTHYCCKHC
IMpUEMbI I CO3JaHUA IMOPTPECTA IICPCOHAKA, TAKUC KaK JIUTCTBI U SMOIMOHAJIBHO
OKPAIICHHBIC IIPpUJIAraTCIIbHBIC. OOuTeT — 3TO Xy,HO}KeCTBeHHO-CTI/IJII/ICTI/ILIGCKI/If/'I
npuéM: 00pa3Hoe OIpeieTIeHrEe, B OCHOBE KOTOPOTO CKPHITOE CPAaBHEHUE; BhIpaKaeTCs
MPEUMYIIIECTBEHHO UMEHEM IpujaratesbHbeiM [1, ¢. 355]. [laHHBIE CTUIIMCTHYECKHUE
CpelicTBa MOMOTAIOT Nepe/iaTh BHEIIHUI OOJIMK M XapakTep nepcoHaxa. Hampumep,
He was clean shaven, and his large face looked uncomfortably naked. His hair was
reddish, cut very short, and his eyes were small, blue or grey. He looked commonplace
[4, c. 215]. Dto momoraer co3maTh SPKYK W 3aNOMUHAIOIIYIOCS KApTHHY IS
qUTaTCJIAd.

KpOMe HCITIOJIB30BaHUA CTUIINCTUYCCKUX IIPUCMOB, ITMCATCIIN TAKIKC 06pa111a}0T
BHHMaHHE Ha JeTald U OOpa3Hyl pedb MEPCOHAXKEH, KOTOPBIE TAKKE SIBISIOTCA
JUHTBOCTHJIMCTUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU TopTpeTa. Hampumep, *KecThl, MUMUKA,
HHTOHAIMA rojioCa M MaHE€pa pPCUM, KOTOPBLIC IMOMOTIar0T IICPCAaTb 0COOEHHOCTH
XapaKTepa 1 SMOIMMOHAJIBHOC COCTOSHUC IICPCOHAXKA.

Onucanne MUMHUKH MOYKET 6I>ITI> Cy6T>eKTI/IBHI>IM, IIO3BOJIAA YUTATCIIKO BUACTDH
smonmu repos. Hanpumep, She had a habit of fixing her cold eyes on people with a
steadiness that was not a little embarrassing [5, c. 23].

ABTOpBI TAaKIKC HMCIIOJIB3YIOT OIMMCAHHC KCCTOB I'CPOCB, ‘ITO6I>I AJOITOJIHUTHL HUX
obpa3. Hanpumep, Rawdon used to stare him in the face, and double his little fists in
return [6, c. 10].

Onuncanue nopTpera BKJIOYAET U BHYTPEHHUE YEPTHI IEPOs, TAKHAE Kak
XapaKTep, MOBCACHUEC U 1aKC MBICJIH. B sTom ciIy4dac, aBTOp HMCIOJB3YCT pPa3JIMIHBIC
JUHTBOCTHJIMCTHUCCKUE TEXHUKH, YTOOBI Iepenarh 3TH 4epThl. Hampumep, aBTOp
MOXET HUCIIOJB30BATh AdUAJIOI WA BHYTpeHHI/Iﬁ MOHOJIOT TI€posda, II0Ka3aTb €TI0

BHYTPEHHHUI KOH(MIUKT WM MOTHUBaIMi0. OnMucanue MOCTYIKOB TepOsi MOXKET OBITh



Takke MeTaQOpUYHBIM WM MCHOJIb30BaTh JMNMTETHl s CO3JaHust Oosee
BBIPA3UTEIBLHOTO 00pa3a.

Takum  oOpa3oM, JMHIBOCTMJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH IOpTpeTa B
XYJIO)KECTBEHHOM JIMTEPATYPE HWIPAOT BAXHYK pOJIb B CO3JAaHUU SPKUX U
3alOMMHAIOIIMXCA 00pa3oB mepcoHaxed. OHU MO3BOJSIOT IMEpeAaTb BHYTPEHHUN
MU, XapaKTeP U IMOLMOHATIBHOE COCTOSIHUE FE€POEB, a TAKKE CO34aTh ONPEIACICHHYIO
atMocepy mnpousBeAeHMs. JIMHIBOCTMIIMCTUYECKHME OCOOEHHOCTH IOpTpeTa
IIOMOTal0T YUTATEIIO JIyYIlle IMOHATh M 3MOLMOHAIBHO BOCHPHUHATH ITPOU3BEACHUE,

Acjasa €ro OoJice JKUBBIM U 3PHUMBIM.
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OTPAXKEHME DTHHYECKHUX CTEPEOTHIIOB B A3bIKE
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HYTGM aHaJIM3a pa3jIndHbIX HCTOYHHUKOB IIPOCIICKUBAIOTCA HCTOPUIYCCKUE ITPEATTOCHIJIKH ITOABICHUA
OTHUYCCKUX CTCPCOTUIIOB U, KAK CICACTBUC, UX HCIIOCPCACTBCHHOI'O OTPAKCHUS B A3BIKC.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: rnobanu3anus, O3THUYECKMH  CTEPEOTHI,  ABTOCTEPEOTHUIIBI,
reTepOCTEPEOTHIIBI

ABSTRACT: The article is devoted to the study of the phenomenon of ethnic stereotype in the
modern world. The relevance of the article’s theme is due to the fact that within the framework of
globalization, the role of ethnostereotypes in the international system of relations is changing. By
analyzing various sources, the historical prerequisites for the appearance of ethnic stereotypes and
their direct reflection in the language are traced.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: rnobanu3amusi, OSTHHYECKHH  CTEPEOTHII,  aBTOCTEPEOTHIIHI,
reTePOCTEPEOTHUIIBI

B ycioBusx rinobanuzanvu B XOAE€ MEXIAYHAPOIHOTO B3aUMOICHCTBUS
TOJIPAHTHOCTh CTaja HACyIIHOW HEOOXOJMMOCTBIO, UYTO MOBIMUSJIO HAa U3MEHEHHE
BOCIIPUSATHUS JPYT Apyra NpeJICTABUTEISIMU PA3IMYHbIX JIMHTBOKYJIBTYP U KOH(peccHit
M YMEHBIIWJIO  BIUSHUE  OONICNPUHATHIX  STHUYECKUX  CTEPEOTUIIOB  Ha
MEXKYJIbTYPHY0 KOMMYHHUKALIUIO B LIEJIOM.

B «bomnbmioit Poccuiickoit SHIUKIONETUNY» TEPMHUH «CTEPEOTHUI» 0003HAYAET
YCTOWYMBBIN, YIPOIICHHBIN 00pa3 Kakoro-aubo oObEeKTa, WHAWBUA WJIM TPYIIIIHI,
OTIPEENSAIONUN OTHOIICHHE K ATOMY 00BeKkTy. OTMEYaeTcs TakKe, YTO CTEPEOTHUIIBI
UTPAIOT pOJIb HEKOTO «IIA0JIOHa», OCHOBAHHOTO Ha TOJYYEHHOM paHee OIIbITE,
MIOMOTAKOLIEr0 JIOASIM OPUEHTUPOBATHCA B OKPYXKAIOIIEH HUX JEUCTBUTEIBHOCTU U
aganTupoBaTbcs B Heil. ClenoBaTeNbHO, MOYKHO CHENIATh BBIBOJ, YTO «3THUYECKHE
CTEPEOTHUIIb» - 3TO TaK HA3bIBAEMbIE «KIIMIIE», KOTOPBIE OTpakaroT Hauboiee
3HAYUTEIIBHBIE U SIPKUE NATTEPHbI NOBEICHUS IPEIACTABUTEIIEN OIPEIeIEHHBIX
ATHOCOB, HA OCHOBE 3HAHHS KOTOPBIX CTPOUTCA MJaJbHEUINAs MEXKKYJIbTypHas
KOMMYHHKaIMsA. VICTOYHUKAMM JTHUYECKHUX CTEPEOTHIIOB 3a4acTyK) CTAHOBSTCA
HUCTOPUYECKH CIIOKHBIIIHECS MPETyOeKICHHUS.

DTHUYECKUE CTEPEOTHUIIBI XAPAKTEPUIYIOT KAK ITHOKYJBTYPHBIE CTEPEOTHIIHI,
OTHOCAT K COIMAJIBbHON PA3HOBUJIHOCTH CTEPEOTHIIOB W KJIACCUPUIIMPYIOT Ha
aBTOCTEpeoTUIbl M Terepoctepeotunsl [4], [9]. ABTocTepeoTuiibl, Kak MPaBHIIO,
MPEJCTABIAIOT COOOM MHEHUS, CYXKJICHHS, OIEHKHU MpeACTaBUTEIEH KaKoro-iamoo

ATHOCa 0 HamuboJiee XAPAKTCPHLBIX YCPTAX U Ka4CCTBAX CBOCI'O COOCTBEHHOTIO Hapoga.



['etepoctepeoTunsl ke  (GOPMHUPYIOTCS HA  OCHOBE  B3aUMOJICHCTBUSA  C
HPEACTABUTEIIIMU JAPYTUX KYJIbTYp, OTpaXkas UX HanOoJee OTIIMIUTEIIbHBIC YEPThI, U
3a9aCTYI0 HMCIOT OTPHUIIATSIIBHBIN XapaKTep.

B kauecTBe MOATBEPXKICHHS [AHHBIX ONPEACICHHA PAcCMOTPUM aBTO- M
reTepo- CTEPEOTHIIBI O PYCCKOS3BIYHOM HaceseHnd. COTrjlacHO COIMOJIOTHYECKAM
orpocamM, >KHTeTH Poccuu oT3bIBalOTCA O cebe, Kak O MYJAPOM, TEPIICITHBOM,
TPYAOIIOOMBOM M TOCTCIIPUMMHOM Hapojie. B NMpoTHBOBEC 3TOr0 aBTOCTEPEOTHIIA
MOJKHO TIPUBECTH THIIMYHBINA 00pa3, BOZHUKAIONIMKA Y HHOCTPAHIIA TIPH YIOMUHAHHN
PYCCKOTO uYeJioBeKa: OOpOAaThlii MY)KYMHA, WBIOIMIMNA BOJKY W WIPAIONIUN Ha
Oananaiike efIeT o cyrpodam BepXoM Ha MeJBele, rae-1o B Cubupwu.

Vcxoas u3 npuBeAEHHBIX IPUMEPOB COBEPIIICHHO SICHBIM CTAHOBUTCS KpaliHee
pas3nyKe B BOCIPHUITHHA THOCOM CBOCH M HHOCTPAHHOM KYJIBTYPBHI.

Kak mpaBmiio Ha BOBHHMKHOBEHHE 3THHYCCKUX CTEPEOTHIIOB, KOTOPBIC B XOJIC
BPEMEHH MOTYT MCHSATBHCS, BIUSIOT UCTOPHYCCKH CIOKHBIIHAECS OTHOIICHUS MEKIY
Hapogamu. TeM He MEHee, BCe OHH OCTABJIIOT OTIEYATOK B CBOEM M MHOCTPAHHBIX
SI3bIKaX, CTAHOBSICh HICTOYHHKAMH HOBBIX 3THUYCCKUX (PPa3eoIOru3MOB U STHHYECKUX
npossuil. [5], [7]. Kak oTMeuaroT ucciemoBaTen, STHOCTEPEOTHIIBI U SIPIBIKH MOTYT
IMPUHUMATH HESBHBIC ()OPMBI PACOBOTO M STHHYECKOIO OCKOPOJICHHS, CKPBIBAsCh 3a
BhIpaXKEeHUsIMU pudMoBanHOTO cieHra [1], [2], [6] a Takke ucmomb30BaThCs Kak
CpeACTBO nerymanu3anmu [3].

[TprMepBl STHHYECKUX MPO3BUIIl PACCMOTPUM B KOHTEKCTE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
IIpexne Bcero, Bcaen 3a B. B. [IaHMHBIM OTMETHM THIIBI aCCOIMALIMMN, JIEKAIIUE B
OCHOBE BO3HHUKHOBCHHMS M (DYHKIIHOHHUPOBAHHS CTEPEOTHIIOB, BBIJACISIONIMXCS B
STHUYECKHUX MPO3BHINAX. 1) acCOIMAIMK C BHCIIHUMH OTIMYUSAMH, 00YCIOBICHHBIC
nsetom koxwu (red, red-skin — wmugmeer, yellow-belly, yellow man — kwuraern) u
ocoOcHHOCTSIMH  aHaTomMuueckoro  ctpoenust  (boot-lips,  broad-nose  —
adpoamepukaner;, hook-nose, eagle-beak — espeit); 2) accommanuu Ha OCHOBE
crienr()UIHBIX YEPT HALIMOHATIBHOMN KyJIBTYpbI, 00YCIIOBICHHBIC MPEAMETAMH OJICHK/IbI
(wooden-shoe — routanzer, Kiltie- motmanaenn); HarmoHaTbHBIMU cMBOJIamMu (harp —

vpnaHien); 3) accoluanuMd Ha OCHOBE TaCTPOHOMHYECKUX MPUCTPACTHUH H



HarroHaabHBIX 0o (frog, frog-eater — dpanirys; macaroni, spaghetti — utanpsaerr;
sausage — nemer) [6, c. 209].

Obpatumcs k (paszeonoru3mMaM aHTIMHCKOTO S3bIKa B OCHOBE KOTOPBIX JIEKaT
reTepoCcTepeoTUIb. MHOKECTBO aHINIMUCKHX (pa3eoIOoTU3MOB OCHOBAaHO Ha
crepeotunax o [ommanmuu u Hugepnannax, u OONBIIMHCTBO W3 HUX HUMEIOT
HETaTUBHBI TOATEKCT, YTO CBS3aHO C BO3HHUKAIOUIMMH B XOJ€ HCTOPUHU
pasHOTJacHsIMH M KOHQIMKTaMH MEXIy CTpaHaMd. Tak, OOJbIIOe KOJHMYECTBO
(G pa3eosoru3MOB C HETaTUBHBIM 3HaYECHUEM cojepHuT ciaoBo Dutch: Dutch comfort
cnaboe yTeleHue, T.e. To, YTO He MoxkeT ytemuTh; Dutch gold mennas ¢osbra - T.e.
JokHoe, danpirBoe 3010T0; Dutch defence 3amura 11 BUAMMOCTH - T.€. cllaba,
HEHaIe)KHAas 3ammTa 1 1p. Takum 06pa3oM, Bo BceX MPUBEAEHHBIX (pa3eooTu3Max ¢
sTHOHMMOM Dutch, mposiBiisieTcst o01iee HeoJOOPUTEIBHOES OTHOIICHUE aHTJIMYaH K
3TOU cTpaHe. HeratuBHasi olleHKa OTpa)kaeTcs W B aHTIUHCKUX (hpa3eosioru3max c
sTHOHUMOM French «dpaniyysckuii, ppaniry3», rae oopa3 (GpaHily30B B pa3rOBOPHOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE, MPEACTABIISICTCS] KaK JIETKOMBICIEHHBIN U Bynbraphsiii: French
disease — BeHeposormueckoe 3abosieBanue; French postcard — HempucroitHas
otkpsiTKa; French stuff — mopuorpacdwus; French kiss — sua nonenys. [6, ¢. 211].

[TonBoast mTOrHM, ClieAyeT OTMETHUTh, YTO JH00OE B3aUMOJIECHCTBHE STHOCOB
OCTaBIISIET OTIEYATOK HAa MX KYJIbTYpe M MEHTAIMTETE, a COOTBETCTBEHHO B XOJI€
BPEMEHHM BO3HMKAIOT 3THUYECKUE CTEPEOTHUIIbI, KOTOPhIE B CBOI OYEPEIb HAXOMAT
oTpakeHue B s3bike. OOpamiasch K TeMe TOJEPAHTHOCTH B YCIOBHSIX TJI00aTHU3AIIHH,
HEOOXOJUMO CKa3aThb, YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO B XOJE€ MEXAYHapOIHOIO
B3aUMOJICUCTBHS MOCTEMIEHHO OTXOJUT OT Kypca CIIEJOBAaHUSI pPaHEE CIOKUBIIUMCS
STHUYECKUM CTEPEOTHIIaM, MEIIAOIINUM O0BEKTUBHO BOCIPUHUMATH MTPEICTaBUTENICH
pPa3HBIX JTHOCOB, YTO, B pe3yJbTaTe, NPUBOAUT K Ooyiee TPOTYKTUBHOMY
MEXKYJIbTYPHOMY  B3aMMOJICHCTBHIO, OJHAKO HOBBIC MEKHAIIMOHAIBHBIE W
MEXTOCYJaPCTBEHHbIC KOJUTM3UA W KOHQIMKTH MOTYT MPHUBECTH K BO3POXKICHHUIO
AKOOBI 3aTYXIIINX CTEPEOTUIIOB U SIPJIBIKOB M JaKe MOPOJUTHh HOBBIC. TeHICHIMS
KpalHe pa3jInYHOr0 BOCIPUATHUSA 3THOCOM CBOEH U MHOCTPAHHOM KYJIbTYPbl HE CIAET

CBOMH ITO3UIINU.
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Jnsg mydmero NOHUMMAaHWST TEMbI, pacCMaTpUBaeMOM B JAHHOW CTaThbe,
PEKOMEHIyeTCsl CHadajla OOpaTUTHCS K CJIOBapi0 W HM3YYUTh COOTBETCTBYIOIIHIA
tepmuH. CornacHo Oxcdopackomy cioBapro, “slang words are very informal words
and expressions that are more common in spoken language, especially used by a
particular group of people, for example, children, criminals, soldiers, etc”. [8].

CneHroBble  cJIOBa UACHTUDUIUPYIOTCSA M BBIACTSAIOTCS MYTEM  UX
CONIOCTABJIEHUS CO CTAHJAPTHOW JIMTEPATyPHOU JIEKCUKOW. DTO BBIPA3UTEIIbHBIC, B
OCHOBHOM HMPOHUYHBIE CJIOBA, CIIyXKallKe JJIsl CO3/IaHMsI HOBBIX Ha3BaHUM 7Sl BEILIEH,
KOTOPBIE YaCTO CTAHOBSTCSA TEMOW pa3roBopa. B OOJBIIMHCTBE CilydyaeB OHM 3ByYaT
HECKOJILKO TPy00, IIMHIUYHO U KECTKO, UX IICJIbIO SIBIISIETCS MOKa3aTh OOBEKT Peuu B
CBETE HEOPESIKHOM MPE3pUTEIILHON HacMeIky [7, ¢. 249].

Kak MbI OTMETHIIH, CJICHT 3a4aCTyIO 3BYUHUT BYJIbrapHO, IIMHUYHO U JKECTKO, U
CTPEMHTCS TOKa3aTh 0OBEKT PEUX B CBETE MPEHEOPEKUTEITIHHOTO H3/IeBaTeNIbeTRa [3],
[4]. D10, BO3MOXHO, HEKOTOpOE NpPEYyBEIMUCHHE W CIPABEIIMBO HE IS BCEX

CUTYyalluH, TaK KaK CJICHTOBbIE CJIOBA U BBIPAXKEHUS MOTYT OBITh YIIOTPEOIECHbI, YTOOBI



NOIYEPKHYTh HEMPUHYKJIEHHOCTh WM He()OPMAIbHOCTh OOCTAHOBKM, T.€. OHU HE
BCEr/la MCMHOJb3YIOTCS JIsl BBIPQXKCHUS M3/IEBATENILCTBA WM MPEHEOPEKUTETHLHOCTH
[2].

O. C. AXxMaHOBa BBIJIBUTAET CBOC OINPEJCICHUE MOHITHS «CJICHI»: CJICHT - 1)
Pa3TOBOPHBIN  BapuaHT MPO(PECCHOHATLHON peur; 2) COCTABISIIONINE YaCTH
Pa3rOBOPHOTO BapHaHTa Pa3iMYHbIX MPO(ECCHOHATBHBIX WM COIMAIBHBIX cdep,
KOTOpBIE, MOMNAaJasi B JUTEPATYPHBIA S3bIK, MTOIYUYAOT XAPAKTEPHYIO SMOLHUOHAIBHO-
DKCIIPECCHUBHYIO OKpacky [l, C. 576]. Hekortopeie aMepukaHCKHWE JIMHTBUCTHI,
Harpumep, @. JIx. Yunctak u C. XaskaBa, pacCCMaTPpUBAIOT CJIEHT KAaK MPOSIBIICHHUE
OOHOBJIEHHS, MOCTYATEIBHOTO pa3BUTHUSA s3bIKa. 110 MX MHEHHUIO, CIEHT MpEACTAET
II0OA3UEN TTOBCEIHEBHOM JKU3HM WM BBIPAKECHUEM KOHLIEHTPUPOBAHHOW KU3HEHHOMN
CHJIBI s13bIKa [6, ¢. 176].

T. A. I'puropseBa, oTMe4asi HEKOTOPbIE OCOOCHHOCTH CJICHTa MOJIYEpPKUBAET,
YTO HAJI0 YETKO MPEJCTABIAThH ce0€, UTO BO BCEX CIIyyasiX, KOTJa Mbl BCTPEYAEMCsI CO
CIICHTM3MaMU HE B CJIOBApe, a B JKUBOW PEYH, 3TO peyb HE KaproHHas, a JIAIIb
KApPrOHU3UPOBAHHAS - OTAEIIbHBIC BKIIOYEHUS CICHIM3MOB Ha JOHE HEUTPaIbHOMN WK
(baMUITBAPHOI JIeKCUKH [5].

VYnoTpebieHue CIeHroBoi JEKCUKH OCOOEHHO YaCTO MOKHO YCIbIIIATh CPean
Mostoa&xu. CieHr cpeid MoAPOCTKOB MPEICTAaBIAECT cO00M HEPOPMAIbHYIO CUCTEMY
S3BIKA, KOTOPYIO OHU MCTIONB3YIOT JUIsl OOIIEHMSI B CBOEH COlMANIbHOM rpyre. B aTom
A3BIKE YaCTO MCIOJIb3YIOTCS HOBBIE CJIOBA, (Ppa3bl U aOOpeBUATYPhI, KOTOPbIE MOTYT
OBITH HEMTOHSTHBI B3POCIIBIM WJIH JIFOSIM U3 IPYTUX COLMaIbHbIX Ipymni. Kak npasuio,
3TO OOBIYHBIE CJIOBA C HOBBIMH HMOLMOHAIBHO-OLIEHOUYHBIMH KOHHOTAIUSIMH,
HanpuMmep, «awesome» - KJIIACCHBIM, MOTPSCHBIN, «SWaQ» - CTUIbHBIN, «Crap» - 4yllb
i epyHa, «epic faily - mposan nim Heynaya.

Mouoaexb, SIBASSCH MPEUMYIIECTBEHHBIM HOCHUTENIEM KaproHa, JejaeT €ro
AJIEMEHTOM MOIM-KYJbTYpbl, YTO, B CBOIO OYEpElb, JIE€IAET €ro MPECTHKHBIM U
HEOOXOMMBIM JIJIsI CAMOBBIpaKeHUs [2].

OnHa W3 XapaKTEepUCTUK CIEHra CpPeid MOAPOCTKOB — 3TO IMOCTOSIHHOE

OOHOBJIEHHE U 9BOJIIOIMA A3BIKA. HoBrie BBIPAKCHUA YaCTO BOBHUKAKOT B PC3YJILTATC



BO3JICHCTBHSI MAaCCOBOW KYJIBTYPbI, My3bIKH, (DUITBMOB U COLMATBHBIX Meana. Takum
o0pa3oM, CIIEHT CpeIu TMOAPOCTKOB MOXKET OTpakaTh HMX TEKYIIHNEe WHTEPEChl U
tenaeHnun. [Ipumepsr moryT BkiodaTh "YOLO" (You Only Live Once) u3 necHu
Drake "The Motto", "Turn down for what" u3 mecan DJ Snake u Lil Jon.

CrneHr moApOCTKOB HE OTPAaHUYMBACTCS TOIBKO CIOBaMHu U Gpazamu. OH TakKe
MOKET BKJIFOUATh B C€0s KECThI, MUMHUKY M OCOOBIEC CITOCOOBI MPOU3HOIIICHUS CJIOB.
Hampumep, "gonna" Bmecto "going to" (coOuparock), "wanna" Bmecto "want to"
(xouy), "lemme" BmecTo "let me" (mO3BONE MHE). DTH DJIEMEHTBHI MTOMOTAIOT
y4acTHUKaM TPYIIBI MTOJPOCTKOB YCTAHOBHUTH CBSI3b M OIIYTUTH NMPUHAIICIKHOCTD K
OTpeIEIICHHOM KYJIbTYypE.

CrneHr noJpoCTKOB YacTO BKIIFOYAET B ceOst aOOpeBUATyphl U COKpAIICHUS JIs
Oonee ObicTporo u yaoOHoro o6mienus. Hampumep, "LOL" (laughing out loud)
o3nauaet "cmerrao", "BRB" (be right back) - "Bo3Bparmiarocs cefivac", "OMG" (oh my
god) - "o I'ocrrogu", u T.x.

[IpuurHBI UCTIOIB30BAHUS CJIEHTAa B AHTJIMACKOM SI3BIKE CPEIU MOIPOCTKOB
MOTYT OBITh CAMBIMU PA3TMIHBIMU:

1. TloaTBepkaeHne CBOEH TMPUHAJICKHOCTH K OINPEACICHHOW TpyIIe WIn
cooOiecTBy. VMcnonp30BaHuE CJIEHTa MOXKET OBITh CIIOCOOOM TOKa3aTh CBOIO
MPUYACTHOCTh K ONPEICICHHOW TOJPOCTKOBOW KYIbTYpPE WM COIHATBHOU
rpymme, Hampumep “lit” - «kpyro, 3ameuarenbHO», ‘‘Savage” - KpyToH,
OeccTpanHbIii.

2. Co3ngaHue YHHKaJbHOCTH W BBIpaXXEHHE WHAMBUAyalbHOCTH. [loapocTku c
MOMOIIBIO CJICHTa MOTYT BBIPA3UTh CBOIO YHUKAJIBHOCTh M CTPEMIICHHE
OTJIMYAThCS OT OCTaJbHBIX, Hanpumep “flex” - mokas3pIBaTh CBOM NOCTHKCHHUS
WA PECYpPChl, 4acTo B conmaibHbIX ceTsax: “Check out my new sneakers, gotta
flex on 'em.”

3. Co3maHue COKpAIICHHBIX BBIPAKCHWHW M YIIPOINCHHE KOMMYHHKaAIu. ClieHTr
94acTO BKJIFOYAET B CeOs COKpAIICHUS U YIPOIICHHYIO (POpMY S3bIKA, UTO JETACT

ero 0osee yaOOHBIM B HCIOJIb30BAHUM U OBICTPO MEpeNaBaeMbIM, HapUMEp



“FOMO” - cokpamenue ot “fear of missing out” (crpax ymyCTHTh YTO-TO

UHTEpPECHOE).

4. BxiroueHHe B OBICTPO MEHSIOIIMICS S3bIK MOJIOJEXKHOW KyJIbTypbl. CieHr
4acTO MECHSIETCS U Pa3BUBACTCS C TCUCHUEM BPEMEHH, M UCITOJIb30BaHNE CIICHTa
MO3BOJIAET MOAPOCTKAM OBITh B Kypce MOCIEAHUX TPEHIOB U MOJIbI, HAIIPUMED
ynotpebnenue adbopeBuarypbl “GOAT” - cokpamenue ot “greatest of all time”
(ryuruit 3a BCE Bpems).

5. YCTaHOBIEHUE COLMAIBHOTO cTaTyca. VICmosib30BaHHE CIIEHTa MOXKET OBbITh
CrIocoO0M TIOKa3aTh CBOW COIMAJILHBIN CTAaTyC B TPYyIIIIE.

[TonBoast uTOr, OTMETUM, YTO CJEHI - 3TO CHOCOO OOIIEHHS, KOTOPBIH
OTAMYaeTcss OT O(UIMAaTBPHOTO WM  CTaHAAPTHOTO  SI3bIKA, OCHOBHBIMU
MI0JIb30BATEISIMU KOTOPOT'O SIBJISIETCS MOopacTaroliee nokojaeHue. CieHr MOXKeT ObITh
HEIOAXO/ISIIAM WIIH OCKOPOWTEIBHBIM B HEKOTOPBIX CUTYAITUSX FIIH COIMATBHBIX
KOHTEKCTaX, IIOTOMY Tepel] HCIOJb30BaHUEM CIIEHTa HE0OXOIMMO OIICHHUTH
00CTaHOBKY, YTOOBI M30€KaTh HEIOPA3yMEHHUI HIIM OCKOPOJICHUH.
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ABSTRACT: The article is devoted to the study of children's folklore of English-speaking countries.
Through the analysis, the specifics of children's folklore are highlighted. More attention is paid to
such genre as "trickster tale".
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3HaHWE MHOCTPAHHOIO fA3bIKA IMPEAIONAracT U3y4YeHUE KYJIbTYpPbl U UCTOPHUU
n3y4aeMoro sizblka. OJTHOM M3 HEOTHEMIIEMBIX YacTEl KYJBTYpbI SIBISETCS YCTHOE
HapOJIHOE TBOPYECTBO, WK (onbkiop. JlaHHBIA BHUI TBOpuUecTBa Hauboiee SPKo
pacKkpbiBaeT OCOOCHHOCTH SI3bIKa, MCIIOJIb3YEMbIE B TIOBCEIHEBHBIX CHUTYalUsX,
paciIupsieT CJIOBapHBIA 3amac M MOXET IMPENOCTaBUTh ydYallUMCs CBO€oOpa3HOe

BUJICHUE OKPY>KaIOIIECH JEHCTBUTENIBHOCTH [4, C. 85].


https://cyberleninka.ru/article/n/sovremennaya-molodez/hmava-rech

B «bonbiioit pocCUNUCKON SHIUKIONEANNY TEPMUH «(POJBKIOP» HUMEET JBa
3HAUEHHUS: B IIUPOKOM CMBbICIIE (DOIBKIIOP - ITO COBOKYIMHOCTh HAPOAHBIX TPAIAUIIUH,
oOpsiioB, OOBYAEB, a TakkKe MPOU3BENACHUNH HAPOAHON  XYHO0KECTBEHHON
NEATEIIbHOCTH; B Y3KOM CMBICIIE - 3TO YXKE€ CaMd MPOU3BEICHHUS HAPOIHOTO
TBOPYECTBA.

Oco6oe mecTo B (OJIBKIOPUCTUKE 3aHUMAET AETCKHil donpkiop. [etu - 310
«0COOBI HApO», KOTOPHIA UMEET CBOK MHU(DOJIOrHIO, BEepoBaHUS U (POJIBKIOPHBIC
TEKCTbI, KOTOpbIE OBITYIOT B JIMIIb UX CPEle M KOTOPBIA MPEACTABISAIOT OTPOMHBIN
CMBICJI TOJIBKO TaM, a KyJbTypa - IPEUMYILIECTBEHHO YCTHAS.

OTinuntenpHas crequpuka IEeTCKOTO (OJIBKIOpa COCTOMT B TOM, YTO OH -
OYEHb «KUBON» M JMHAMUYHO PAa3BUBAIOLIMKCA: MPU CMEHE IMOKOJICHUS JIeTel
MEHSETCS penepryap, HO KaKue-TO TEKCThl MOTYT IIPOWTH 4Yepe3 AecaTuieTus. Tak
TECHO NEPETUIETA0TCS AETCKUI (DOIBKIOp U MaccoBasi KyJbTypa, HAIlpUMEp 3arajiku,
IIECEHKN, OCHOBAHHBIE HA MCIOJIb30BAHUM UMEH NIEPCOHAKEN KUHO, MY3bIKaHTOB [ 1],
[2], [3]. Hnst coBpeMeHHOro JeTckoro (oibpkiiopa B Takux ¢opmax, Kak HIyTKa U
3arajKka, CBOWCTBEHHO 3KCIPECCHBHOE CIOBOOOpA30BaHME M S3BIKOBAas HUIpa C
MCIOJIb30BaHUEM WPOHUH, TUIEPOOJIbl, CTOJIKHOBEHUS! aHTarOHUCTHUUECKUX MOHITHMH,
oObITpbIBaHUE (DOPMBI M CMBICHTA U T.1. [1].

OpHuM U3 crieuuPUUecKux KaHpoB JETCKOr0 MOBECTBOBATEIBHOTO (POJIbKIOPA
ABJISIETCSl TPUKCTepcKas ckaska (trickster tales). ApxeTun «TpukcTep» HMeEeET
AHTJIMKACKOE MPOUCXOKICHUE U 03HAYaeT «0OMaHIIMK, TPIOKay, JIOBKau», a pyCCKUe
CUHOHUMBI - <«JIypaKk», «CKOMOpox». JlaHHble JeQUHUIMH OTPAXalT CYThb
«TPUKCTEpa» KAK YEJOBEKAa WM CYIIECTBA, KOTOPBIM paspyllacT TOYHBIE U
BBIBEPEHHbIE IUIaHBl M TpPU ATOM JOCTUTAeT pPe3yibTaTOB OOMaHOM, Oyab 3TO
BBDKMBAHUE B ONACHOM MHPE WJIU IPOCTO Pa3BIICUEHHUE.

TunuyHas TpUKCTEpCKas CKa3Ka MOBECTBYET O IUIYyTOBCKOM MPHUKIIOYEHUU:
TPUKCTEP “TUIBIBET MO TEYEHHUIO', CTAIKMBAETCA C CHUTyallMed, Ha KOTOPYIO OH
pearupyer IUTyTOBCTBOM, TIIyNOCThIO, OOKOPCTBOM MJIM KOBAapCTBOM (WJIM, 4Yallle
BCEr0, HEKOTOPOW KOMOWHALIMEH 3TUX (PAKTOPOB), U €r0 MOXKET KJIaTh KECTOKUN WU

HeJlenblid KoHel. YacTo TpUKCTEep BBICTyHAaeT B POJM TpaHchopmaropa U Tepos


https://www.merriam-webster.com/dictionary/culture

KYJbTYPbI, KOTOPBIA CO3/IAET MOPSIOK U3 Xaoca. OH MOXKET 00yuaTh JIt0JIei HaBbIKaM
BBDKMBAHUS (Pa3BeICHUE OTHSA) OOBIYHO C MOMOIIbIO HETATUBHBIX IPUMEPOB, KOTOPHIE
3aKaHYMBAIOTCS €r0 MOJHOW HECHMOCOOHOCTBHIO BBIIOJHUTH 3THU 3aJayd. YacTto ero
COMPOBOXK/IAET KOMIAHbOH, KOTOPBIN JTUOO CIIY>KUT MAPUOHETKOM, JIMOO B KOHEYHOM
cuéTe 0OMaHBIBAET TPUKCTEPA.

Y. Ix. Xaitac u Y. JIx. lotu B kaure “Mythical Trickster Figures” (1997)
BBIICNIAIOT 5 crienn(puueckux yepT TpukcTepa:

1. npUHIMTIHATBHO HEOJHO3HAUHBIH

2. OOMaHIIMK U TPIOKa4

3. MacTep MacCKMpPOBKHU

4. MOCTaHHUKH U TOJIpaxkaTeau O0roB

5. ciocoOeH HalTH BBIXOJ U3 JTF000# cutyaruu [4, c. 224-225].

Tema TpukcTepa B aHIIMICKOM (posbKiiope oTpakeHa B ckaszkax “Jack and the
Beanstalk”, “The Three Little Pigs” u “Goldilocks and the Three Bears”. Boisk B «Tpéx
MOPOCSTAaxX», pa3pylIuB JOMa U3 MaJOK MEPBBIX JIBYX MOPOCAT U OOMAHHBIM IMYTEM
ChEB UX, B UTOTE€ OKA3BIBACTCS MEPEXUTPEH TPEThEN CBUHBEN U ChENEH €r0. [IKek u3
«bob6oBoOrO CTEOIS» XUTPOYMHO KPaJ€T COKPOBHINA M TTOOekKAaeT Beankana. durypa
TPUKCTEPA MPOSIBIAECTCS B MHOTO3HAYHBIX (POpMax, KOTOPbIE CHMBOJIU3UPYIOT OOMaH
Ku3HU. [lepcoHaku TMHITAIOTCS WCIPABUTHh YEJIOBEUECKHE TIIYNOCTH W TIOPOKH H
YCTaHOBUTbH HOBBIE TIOPSAKH.

Takum oOpa3zoMm, neTckuil (POJBKIOP SABISETCS BAXKHON YacThiO KYJIBTYPHI
aHrjoroBopsmiero cooduiectsa. C IOMOIIBIO (OJBKIOpA U3 MOKOJIEHUS B TOKOJIEHUE
nepealTcs IEHHOCTH, KOTOpble OyayT (GopMHpPOBaTh IEHHOCTHO-OPUEHTUPOBOYHYIO
KapTUHY MHUpa JIETEN.
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EUPHEMISMS AS A TOOL TO REPRESENT A POSSIBLE CRISIS OF POLITICAL
CORRECTNESS IN THE ENGLISH-LANGUAGE MEDIA

Abstract: The article discusses the concept of euphemism as a tool for representing political
correctness in the English-language media. Political correctness as a communicative behaviour
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strategy is being analyzed in conjunction with the topics that soften or mask various types of
discrimination.
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TepMUH «IOJUTKOPPEKTHOCTH» 0003HAYAET COLMOKYJIBTYPHYIO TPAKTUKY
WCKIIFOUCHHUST BEpPOAIBHBIX W HEBEpOaTbHBIX CPEICTB, KOMMYHHKATUBHOTO W
HEPEUYEBOrO MOBEACHUS, KOTOPHIE MOTYT OCKOPOUTH WIIM TUCKPUMUHUPOBATH JIFOIEH
M0 TpHW3HAKaM, XapaKTePU3YIOIMUM WX HICHTUYHOCTh. (C  MOTUTHYECKOM
KOPPEKTHOCTBIO Yepe3 BOIUIOIICHHUE HIEH COLMAIbHOTO PABEHCTBA U CIIPABEITTMBOCTH
COOTHOCSITCSL TaKXe€ CMEXHbIE TEPMHUHBI «CEHCUTHUBHOCTB», «TOJEPAHTHOCTHY,
CMHKJTIO3UBHOCTH» U «MHKITIO3UBHBIHN SI3BIKY.

[Tonmutrueckass KOPPEKTHOCTh B OOIIEHUU MEX]y JIIOJbMU TPEBpAIACTCS B
KOMMYHHUKATUBHYIO KOPPEKTHOCTh M SIBJISIETCS OJIHUM U3 (PAKTOPOB YCIIECUIHOTO
MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJACHCTBHS, OJHOW M3 CTPATETHH KOMMYHHKAaTHBHOTO
MOBEJICHUS, B KOTOPOU OOJIBIIYIO POJIb UTPAET 3BhEMU3AIUs PEUH, T.€. HACBIIIIEHUE €€
sB(hemMu3MaMu, 0COOEHHO KOT/Ia PeYb UET O CMATUYCHUHN WIIH KaMy (PIIMPOBaHUH TaKUX
BUJIOB JTMCKPUMMHAIIMM, KaK pacoBas, dTHUYECKAsl, UMYIIECTBEHHAs, BO3pacTHas,
CBsi3aHHAas ¢ GPU3NUYECCKUM U IICUXUYCCKUM 310poBbeM uenoBeka u ap. [2], [3], [4], [5],
[6], [7], [8]. DBdemusm kak pa3HOBHUAHOCTH mepudpasbl OMNpEaCIIeTCS Kak
AOMOITMOHAIBHO HEUTPaTbHOE CJIOBO WJIM BBIpAKEHHE, YIOTPeOIsieMOe BMECTO
CUHOHUMHUYHOTO CJIOBA WJTH BBIPXCHUS, BOCIPHHIMAEMOTO TOBOPSIIIUM KaK PE3Koe,
rpyboe wiauM WHTHMHOE. MHBIMH cioBaMu, 3B(OEMH3MBI MOXHO OIPEACIUTh Kak
AMOITMOHAILHO MHAU(GEPEHTHBIE CIOBA WJIM BBIPAKEHUS, YIIOTPEOIsieMbIe BMECTO
CUHOHUMHUYHBIX UM CJIOB WM BBIPOKCHUN, MPEACTABIISIONIUXCSI TOBOPSIIEMY IIO
KaKUM-JTM00 MPUYMHAM HEYJTOOHBIMHU, HEBEKIUBBIMU, TPYyOBIMU, OCKOPOUTETHHBIMH
WJIM HEJIOBKUMH.

Crnernuanuct mo 3BQEMUU PYCCKOTO si3blka W coctaBuTenb cioBapst E. I1.
CeHnukrHA OTMEYaeT, YTO IB(OEMH3MBI 3aMEHSIOT MpsSMble 0003HadYeHUsI B cdepe
COIMAIBHBIX ~ OTHOIIEHWW,  SIBJISSACH  TOMBITKOH  YMEHBIIUTH  COIMAJIBHYIO
HanpsokeHHOCTh [9, C. 3]. YMEHBIICHHIO COIMANBbHON HAMPSKEHHOCTH B cdepe

COIMAJIBHBIX OTHOIIEHUN BO MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT MOJUTKOPPEKTHBIC 3BHEMUZMBI,



TaK KakK TOJUTKOPPEKTHOCTh, KaK COIMANBbHBIA W JUHTBOKYJIBTYPHBIH (heHOMEH,
TpeOyeT n30erarb yrnoTpeOIeH!s: B MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHHUKAITUH, B OOBIICHHOM H,
TeM Oonee, ¢opmambHOoM, oOmennn, B CMUM kakux OBl TO HH OBLIO
TUCKPUMHHALIMOHHBIX, JUKCPEIUTHPYIONIMX U JIETYMaHU3UPYIOIIUX CIOB U
BBIPOKECHHUM 10 OTHOIIEHUIO K STHUYECKUM MEHBIIMHCTBAM, JIFOJISIM C OTKJIOHCHUSIMH
B Pa3BUTHH, HETPATUITMOHHON CEKCYaTbHON OPUEHTAITNH, CO3AaBaTh JJIs HUX PaBHBIC
YCIIOBUS COLMATH3AIIH.

AHanu3 ynotpebeHus MOTUTKOPPEKTHBIX SBPEMU3MOB B aCTICKTE YaCTOTHOCTH
BBISIBJISIET, YTO TI0 YACTOTHOCTU MPEBATUPYIOMUMU 00BEKTaMU TTOJUTKOPPEKTHOCTH
OKa3bIBAIOTCSA  COLMANBHO-OBITOBBIC  siBJCHHMS (Hampumep, restroom, public
convenience, nursing home, grey power, senior citizens) u ¢usnyeckue wWin
NCUXUYeCcKne ocoOeHHocTH denoBeka (Hampumep, differently abled, physically
different, differently sized, people of size), B To Bpems kak mosoas (male oriented,
female oriented) u commanbHO-cTaTycHas mpuHamiexkHocTs (the disadvantaged, low
income people) u HanmeHoBaHus podeccuii, ykasbiBaromue Ha resaep (businessman
—> executive, maid = domestic engineer, postman > post carrier) sBdpemusupyrorcs
peXe OCTaIbHBIX 00OBEKTOB.

PaccmarpuBasi mpo0bseMbl KOMMYHUKATUBHOW KOPPEKTHOCTH, HEJNb3s1 000NTH
MOJTYaHHEeM 3B()EMH3MBI, KOTOpPBIE CIy)KaT TPUKPHITHEM BOCHHBIX JACHUCTBUU W
KaMy(QIUpyIOT BOEHHBIE TMPECTYIUICHHS, 3J0JEIHUS ¢ TNPUYUHEHHBIN yiepo
rpaXXTaHCKOMYy HaceleHuro. Kak oTMewaroT wuccleoBaTelnd, B COBPEMEHHOM
CJIOBECHOW BOIHE Ha3bIBaTh BEIM CBOMMH MMEHAMU MO>KHO JIUIIb JJI YCTPAIICHUS
npotuBHuKa [1]. CnoBa involvement, conflict u police action mpuIUIMd Ha CMEHY
ClloBaM aggression M war, IOJaBJIICHHE BOOPYKEHHOTO COINPOTHUBICHUS CTalld
Ha3bIBaTh pacification, BMecTo cioBa bomb crano ucnosb3oBaThCsi cioBo device, a
BMecTo bombing — limited air strike munu air support (moajaepkka ¢ Bo3ayxa, T.€.
HaHeceHue aBuaynapoB) [7]. X ucnonp30BaHue B Me4aTHBIX U 3JeKTpoHHbIX CMU
MO3BOJISIET  CKPBIBaTh  TOJJIMHHBIA ~ CMBICT — TEpPEJaBaeMbIX  COOOIICHUN U
MaHHUITYJIMPOBaTh OOIIECTBEHHBIM CO3HaHWEeM. K mpumepy, oCTpO akTyaJlbHBIM Ha

ceroiHs siBsieTcs 3BdeMu3M special operation u ero cokpalieHHbIE Bepcuu special op



n SpGC-Op - «CIeaorepanms,. OH o0oXBaTBIBae€T BCe BUAbI BOCHHBIX I[CﬁCTBI/Iﬁ,
OOJILIIMHCTBO U3 KOTOPBIX OIIACHBI U COIIPSKCHBI C y6HﬁCTBOM, CMCPTBIO U JKEPTBAMMU:
So, what’s up? Some kind of spec-op, and you couldn’t make it without me, right?
‘Special Operations’ was a euphemism that covered all sorts of things, most of which
dangerous. [11]. Boennsiii 3Bdpemusm police action (OykB. mosuIeickas aKITus)
nproOpes COMHUTENBHYIO permyTaIuio eie Bo BpeMsi Kopelickoil BOWHBI H, MO CYyTH,
€CTh HC UTO MHOC KaK BOCHHAs KaMIlaHHUsA, CBA3aHHAasA C BEACHUEM 0O0€EBBIX I[GﬁCTBPIfI,
T.¢. BoiiHa: He had been wounded once, but it had only been a flesh wound and he had
been back in combat a week later. It had been an ugly war, a “police action” that had
cost lives, the second war he had served in in twelve years. [12]. Boennsiit 3BheMusm
collateral damage (6yx6. moOo4HBI yiepO WM COIMyTCTBYIOMIUE TOTEPH) OTHOCHTCS
K KCpTBaAM CpCAHU TIPaAXKIAHCKOI'O HACCICHUAI. «COHYTCTBYIOHII/IG IHOTCpHU» - ITO
IpaXKJTaHCKKE JIUIa, YOWTHIC WJIM PaHEHbIC BO BpeMs BocHHOW omeparuu. When
American planes came, Adnam watched in silent horror as Baghdad became one
continuous fireball. The Americans called it collateral damage, but to Adnam these
were men, women and children blown apart in their homes [10].

[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI CBUIETEILCTBYIOT, YTO 3B(MEeMH3aIus CIOCOOCTBYET
BBIPA0OTKE BHITOJHOTO OOIIECTBEHHOTO MHEHUS MPU OCBEIIEHUN BOCHHBIX JCHCTBUIA
B mpecce U 3JeKTpoHHbIXx CMMU 1 urpaer naneko He MOCHEAHIO POJib B MPOIECCE
MH()OPMAITMOHHOTO BO3JCHCTBUS Ha CO3HAHME YEJIOBEKa, MAHUITYJIUPOBAHUS
CO3HAHHUEM, SIBJIAETCA 3a4acTyl0 oOMaHOM. B oTinumne ot 00JbIIMHCTBA 3BPEMU3ZMOB,
BOCHHBIC 3B(I)€MI/13MI>I PCAKO ITOHATHBI 663 AOIIOJIHUTCIIbHBIX KOMMCHTAPHCB. STO,
(haKkTHYeCKH, HOBBIN SI3bIK, MpodeccruoHaabHasl JIEKCUKA, 3apOKIAI0IIasIcCs B XOJIe
BOCHHBIX COOBITHI. [1].

B 3aKIIIOYCHUHU, MOXHO OTMCTHTDL, UTO IIPUMCHCHHC 3B(1)GMI/I3MOB CECTrOaHA BO
MHOTHUX CJIy4asaX IMMPOAWKTOBAHO AABJICHUCM U Tpe6OBaHI/I$IMI/I IMOJIUTKOPPEKTHOCTH.
OBdemMuzalus siBIsieTCs 1eUCTBEHHBIM CPeICTBOM (POPMHUPOBAHUS MOJIUTKOPPEKTHBIX
3HAYCHUM, CIOCOOCTBYIONMIUX TApPMOHHU3AIMM OOIICHMsI, €CJIM OHA HaIpaBJieHa Ha

HCKOPCHCHUC JUCKPUMUHALIUN U TUCKPCAUTALINH.



HOHI/ITKOppeKTHOCTB KaK HIMPOKOC M MOIONHOC KYJIbTYPHO-IIOBCACHUYCCKOC U
A3BIKOBOC ABHMIKCHHC OKA3bIBACT 3HAYUTCIIBHOC BJIIMAHHC Ha A3BIK U 06p3.3 KHU3HHU
JIIOI[eI;'I, ITOCKOJIBKY IMOJINTUYCCKAA KOPPCKTHOCTH HAXOJAUT ITPAKTUICCKOC IIPUMCHCHHC
B CTPpEMJICHUHN U3MCHUTD TPpAAUITUOHHBIC HOPMBI CJIOBOYHOTp€6JI€HI/ISI,

QJIMMHUHHUPOBATH CTCPCOTUITHBIC HCTAaTUBHBIC aCCOLIUAIINN.
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O3HAKOMJUIEHUE YYAIIUXCSA C JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUMHA
OCOBEHHOCTAMMA «I'OBOPALINX» UMEH COBCTBEHHBIX

AHHOTALMSI: B nanHoi cTatbe paccMaTpUBAIOTCS 0COOEHHOCTH MCTIONB30BAHUS «TOBOPSIIIX)
MMEH COOCTBEHHBIX M HMX HWHTEpIpeTalus B aHMIMcKol muTepatype. daMuianu U HUMeHa
JUTEPaTypPHBIX T€POEB, KaK MPABHUIIO, HE SIBIISIOTCS CIYYalHBIMU U COZIEpPKaT B ce0e IKCIIPECCUBHO-
SMOLMOHAIBHYIO0, UPOHUYECKYIO WIIM CAaTUPUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY. O3HAKOMIICHUE YYallUXCs C
MPAaBUJIBHBIM TEPEBOJIOM U 3HAYEHUEM «TOBOPALINX)» UMEH COOCTBEHHBIX Ha YPOKE aHTJIHICKOIro
s3pIKa MO3BOJIUT UM PAcCHO3HATh CKPBITHIM CMBICT M 3HaU€HHWE MMEHU U (aMHIIIiK nepcoHaxa. B
CTaTh€ PACCMATPHUBAIOTCA JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH HMEH TMEpCOHaked U3
npousBenenus Jx. K. Poynunr.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: unmeHa cOOCTBEHHBIC, «TOBOPSIIHE» HMEHA, WHTEPIPETAIs, YPOK
AHTJIMHCKOTO SI3bIKa
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ABSTRACT: The article discusses the use of “speaking” proper names and their interpretation in
English literature. Surnames and names of characters, as a rule, are not random and contain
expressive-emotional, ironic or satirical characteristics. Familiarizing students with correct
translation and meaning of “speaking” proper names at an English lesson will enable them to
recognize the hidden meaning of the character's name and surname. The article examines lexico-
semantic peculiarities of the names of the characters in J. K. Rowling's book.

KEY WORDS: proper names, “speaking” names, interpretation, an English lesson

Nmena cobctBennble (MC) 3aHMMaloT B aHTIIMACKOM SI3bIKE 0CO00€ MECTO, Kak
u B JoO00oM gpyrom s3bike. be3 3HaHus omnpenenenHoro Habopa HC, wux
(YHKIIMOHUPOBAHUSI B PEYM HEBO3MOKHO TOJHOIIEHHOE OOIIEHHE Ha H3y4yaeMOM
S3bIKE, U, CIIE0BATEIbHO, HEBO3MOXKHO 3(P(EKTUBHOE O00yUYEHUE TAHHOMY SI3BIKY.
OnHuM 13 crnocoOO0B pa3roBOPUTH YUAIIMXCS HA YPOKE U H3yUYUTh HOBBIE JIEKCUUECKUE

CANHUIBI SABJISACTCA pa60Ta C TEKCTOM B IIPOLECCCE €ro YTCHHA. «YUYreHme — mpomecc

BOCIIPHATHUSL U CMBICIIOBOH 00paOOTKM MH(pOpMaLNH, rpaduuecKy 3aKOAMPOBAHHON 10 CHCTEME TOTO HIIU

HHOTO sA36IKa» [1, C. 6].

«l"oBopsIME) ncC comepxkar JOIIOJTHUTEIIBHY 1O JKCIIPECCUBHO-
AMOIIMOHAJIBHYIO0, UPOHUYECKYIO WJIM CATUPUYECKYIO XapaKTEPUCTHKY IMEepCOHaXa.
JIaHHBII IPHEM YaCTO UCIIOJIB3YETCS B XY0KECTBEHHOM TEKCTE JIJISL CO3AaHUS IPKOTO
o0Opa3za reposi.

PaccmoTpum npuMep o3HakoMIIeHUs ydamuxcs ¢ «ropopsaummm» MC Ha ypoke
anrnumiickoro s3bika B 9 kiacce COILL. B kauecTBe TekcTa ObLI B3T OTPHIBOK U3 KHUTH
JIx. K. Poynunr «"appu I[lorrep u punocodcknii KaMeHby.

Harry watched Snape for a while but Snape didn’t look at him again. At last, the
puddings too disappeared and Professor Dumbledore got to his feet again. The Hall fell
silent.

‘Ahem — just a few more words now we are all fed and watered. | have a few

start-of-term notices to give you.

‘First-years should note that the forest in the grounds is forbidden to all pupils.

And a few of our older students would do well to remember that as well.’

Dumbledore’s twinkling eyes flashed in the direction of the Weasley twins.



‘I have also been asked by Mr Filch, the caretaker, to remind you all that no

magic should be used between classes in the corridors™. [2, c. 94].

WNwms Harry BeiOpano HeciydaitHo. B 3ToM MMeHH 3amu@poBaHbl JUIEPCKUE
kauectBa. «Harry» sBnsercs ananorom «Henry» — B CpenHue Beka 3TUM HMEHEM
4acTO Ha3blBAJIM OpUTaHCKUX MOHapxoB. Pamumnusi «Potter» o3HayaeT «roHYap» U
ABJISIETCS] TOBOJIBHO paciipocTpaneHHoi Ha Tepputopun CoeaunenHoro KoposeBcTaa.
Ona sBisieTCsl MAEaIbHBIM KOHTpAacTOM njisi OnaropojmHoro umeHu «Harryy», tem
caMbIM HaMeKas Ha TO, YTO CyJp0a BCEro MHpa HAaXOJUTCS B PyKaxX COBEPIICHHO

0OBIYHOTO MAJTBYHKA.

Nwms Severus Snape rpaduyecku U OHETUUECKH OTCHUIAET K CJIOBY “‘shNap”, 4To
03HAYaCT «KYyCaThCs» WM TPOSBIATH PEUEBYIO arpeccHio — HaIpHUMEp, «PSIBKaTh,
OTpBI3aThCS, TOBOPUTH KOJKOCTH». Takke SNape co3BydyHO co snake — «3Mes»
(mepcoHax sBysieTcs riaBout pakynpTera Slytherin, ybMM CUMBOJIOM SIBJISIETCS 3Mesl)

" sneak — «moaien, JOHOCYHK.

Dumbledore Ha crapoanrimiickoM o3HadaeT «mMmenb» (bumblebee), uTo
COOTBETCTBYET HE3aBUCUMOMY XapaKTepy MEPCOHaXa, TOTOBOTO JOKYYaTh BJIACTSAM U

GKaJIMTh» BParoB, K TOMY K€ OH JIFOOHUT HAIICBaTb, <GKYXIKATb» cebe o4 HOC.

Wms Filch umeer anrmmiickoe NPOMCXOXKICHUE W SIBISCTCS COKpPALICHHOW
¢dopmoii ot umenn Ouuun (Phillip) unu @unun (Philip), koTopoe MoxeT o3HavaTh
«WTIOOUTENH KOIIEK» WA «YEJIOBEK, KOTOPBIA 3aHUMAETCS TPS3HOU paboTOM».

Takum 00pa3oMm, «roBopslIME» MUMEHa W (aMUIMK — HEPEAKOE SBJICHUE B
aHTIMicKoi nureparype. MuTepnperanus roopsmmx (pammimii uMeeT OOJbIIOon
MOTEHUHAJI [JJIsl TepeJayd KOHHOTATHBHOIO 3HAYEHHS W PACKPBITHUA JIMYHOCTHU
MEePCOHAXKA. JTO A€T HaM BO3MOXKHOCTb TITy0Ke PACKPBITh JIMYHOCTh MEPCOHANKA, a
TaK)K€ IO03BOJISIET aBTOPY BCTYNHUTHb CO 3PUTEIEM B CBOCOOpPA3HYIO WIpPY, KOI/Aa
YUTATEIb CaM MMEET BO3MOYKHOCTH NPOAHAIM3UPOBATH MMEHA I JAJIBHEUIIETrO
packpeITUsi aTMocepbl M 3HAYUMOCTH «TOBOpAIIMX» HMEH. Paccmorpenue
«TOBOPSIIMX» MMEH B TEKCTE JAeT BO3MOXXHOCTb YUYHUTENIO IEpeAaTh CKPBITOE
3HAQYEHUE MPOUCXOMAUIETO, PACIIMPUTh KPYro3op ydalluxcs, 3aMOTHBUPOBATH

ydaluxcs Ha IMMOUCK JOITOJIHUTCIIbHOTO MaTCpHraia 00 MMeHaX COOCTBEHHBIX.
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JIMHI'BUCTHYECKHUE CPEACTBA BEPBAJIN3ALIUN
PEYEBOI'O I'OJ1IOCA

AHHOTAIIUSA: B ctaThbe aHATU3UPYIOTCS TOHATUE PEYEBOT0 I'0JI0CA U IMHTBUCTUYECKHUE CPEJICTBA
BepOaIM3alMy pevyeBoro rojioca Ha OCHOBE IpUMeEpoB U3 mpousBeneHus Y. Tekkepes «SIpmapka
TIIECTaBUS»

KiroueBble cioBa: pedeBoil Tosoc, BepOanm3amusi Tojoca, JIMHIBHCTUYECKHE CpE/ICTBA
BepOanu3anuu

Abstract: The article analyzes the concept of the speech voice and linguistic means of verbalizing
speech voice through the analysis of examples from W. Thackeray’s “Vanity Fair”.

Key words: speech voice, verbalization of voice, linguistic means of verbalization.

PeueBori ronoc, mo M. H. Ko3bipeBon, omnpenensercs Kak COBOKYITHOCTb
JIMHTBUCTUYECKHU PEJICBAHTHBIX MOMAYJISIIUANA O BBICOTE U MHTEHCUBHOCTH, KOTOPBIE
MCIIOJIB3YIOTCSI TOBOPSIIIUM Ha JJAHHOM SI3BIKE JIJISl TIEpeIaur peueBoil HH(POPMaIIUU U
OKa3aHUs pa3IMYHbIX PEUEBBIX BO3aehcTBUH [2, c. 6]. HekoTopslie mpeacraBuUTENH
JIPYTUX HAYYHBIX IIKOJ MOTYT YACJSITh 0CO00€ BHUMaHHE (PU3NO-aKyCTUUECKOMY
acriekty. Hanmpumep, Y. A. AHalllkiHa CYUTAET, YTO PEUEBOM FOJIOC — 3TO COBOKYITHBIIN
AKyCTHYECKUU MPOAYKT JBUTATEIbHOW aKTUBHOCTH OpraHu3Ma, oOpa3yoIIuiics B

pe3yJbTaTe CKOOPAUHUPOBAHHOTO LIEHTPAIIbBHOM HEPBHOU CUCTEMOW B3aUMOIECHUCTBUSA
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PEYEBBIX OPraHOB, MPUBOJSIIETO K MEPUOAUUYECKUM KOJIEOAHUSIM T'OJIOCOBBIX CBSI30K
roptanu [1, c. 78].

MHoOrux JUHTBUCTOB MHTEPECOBAT BOMPOC PA3IUYHUs B 3ByUYaHUH MYKCKHX U
KEHCKMX TOJIOCOB, a TaKXe€ UX BO3pacTHble OCOOCHHOCTH 3ByuyaHHs. TaK,
MHCTPYMEHTAJIbHBIA aHAJIU3 PEUYd MYXKYUH W SKEHIIMH TOKa3ajd, YTO BBICOTHBIM
YPOBEHb y KEHCKHX TOJIOCOB BBIIIE, a Juara3oH Oosee y3kuid. OJIHAKO CY>KEHHbBIN
BBICOKMH  JMama3oH KOMIIGHCHpyeTcs 3a cu€r OoJsblliero  pa3HooOpaszus
MEJIOIUYECKOTO pUCYHKA. ['oioc My»4uH Oyiaromapst 6osee MHUpPOKOMY IUAIa3oHy,
0O0JIBIIIEH YaCTOTHOCTU HUCXOIAIIUX TOHOB, HECKOJIBKO 3aMEJIEHHOMY TEMITY 3BYyUUT
0oJiee BECOMO, MPOAYMaHHO, KaTeropu4Ho [3].

B nannoii cratbe BepOanu3aius pe4eBoro rojoca pacCMaTpruBaeTCsi Ha IpuMepe
pomana Y. Tekkepes «fpmapka TiieciaBus».

JIuHrBUCTHYECKUE CPEICTBA BepOAIM3allUU PEYEBOI0 r0JI0Ca BKIIOYAIOT B Ce0s
pa3JIMUHbIC SI3BIKOBBIC W CTHJIMCTUYECKHE AJIEMEHTHI, KOTOPhIE MOMOTalT MepeaaTh
WHJIUBUAYAIBHOCTh W SMOLMOHAJIBHBIA OTTEHOK TOBOPSIIEro. JIMHIBUCTHYECKUE
CpeAcTBa BepOanu3alliu PEueBOro Tojioca MPENCTABISIOT cO00il pa3HOOOpa3HbIC
WHCTPYMEHTBI, C MOMOIIBIO KOTOPHIX aBTOP MOXET MepeaTh 0OCOOCHHOCTH CBOETO
peUYeBOro  CTWJS TEPCOHAXKEW, YCTAHOBUTH OSMOIIMOHAIBHYK) OKpPacKy U
BBIPA3UTEIHLHOCTh BBICKAa3bIBAHUNM T€POEB. DTH CPEJCTBA 3HAYMTEIBHO BIIMSIOT Ha
BOCITPHUSITUE U MHTEPIIPETAIIUIO COOOIIEHUS YUTATEIEM.

OmuH Y3 OCHOBHBIX CHOCOOOB BepOaM3alldd pPEUYeBOro Tojoca — 3TO
MPUMEHEHUE JICKCUYECKUX €IUHMUII, CIENU(UUHBIX JUIsi KOHKPETHOTO aBTOpa WU
MEepPCOHaXKA. YHUKAIbHBIC CJIOBA, (Ppa3bl U BBHIPAKEHUSI, IPUCYIITUE OMPEICTCHHOMY
CTHJIIO PEYM, MOMOTaI0T CO37aTh HEMOBTOPUMYIO aTMOc(epy TEKCTa U MOAUYEPKHYTh
0COOEHHOCTH TOBOPSIIIEr0. BeIOOp onpeneneHHbIX CJI0B M CIIOBOCOYETAHUN ITOMOTAET
OTpaKkaTh OTTEHKW HACTPOEHUS, BHIPA3UTh OTHOIIICHHUE K COOECETHUKY WU COOBITHIO.
BepOanu3zanus pedyeBoro rojoca yepe3 JEKCUYECKHE CpPEJCTBAa MOMOTraeT IIy0xke
MIPOHUKATH BO BHYTPEHHUI MUP MEPCOHAKEN U O0JIee TOUHO TIEpeiaBaTh UX MBICIIEH,
YyBCTB M 3MouMK. Hampumep, MCIONB30BaAHUE CIIOB C MOJOXKUTEIBHOU OKPACKOH,

nn

Takux Kak "gratitude", "admiration" wiu "delight ", nepenaeT mo3uTUBHOE HACTPOCHHE



nepcoHaxka. Camu mo cebe cpeacTBa BepOamM3alliy BKIIIOYAIOT Pa3IUYHbBIE YacTH
peun: (QoOHaJIbHBIC TJIArOJbl, MpHJIAraTelbHbIC, HApeUhs, CYyIICCTBUTEIbHBIE B
OTPE/ICICHHBIX CUHTAKCUYECKUX KoMOuHanusax [3, c. 4]. Tak, 1s omucaHus rojioca
MOTYT HCIOJIb30BaThCA:

1. I'marombHBIE CcOYETaHHWS C HAPEUHUSIMH: OHA TOBOPWIA TPOMKO/THUXO;
KpuyJasa/menrasia 1 T.J.

2. [IpunararenpHbIC: €€ TOIOC ObUT OYeHb 3BOHKHM/TPOMKHM/THXUM H T.]I.

DOMOITMOHANBHBIA ACMEKT TOJ0Ca TAaKKE MOXKET OTPaKaTh TOHAIBHOCTHh H
TPOMKOCTh (HarpuMep, €CIi HaM CKaxyT: «B TOJIOCE €€ YeTKO BBIpaKajach sPOCThbY,
MBI IOWMEM, YTO, CKOPEE BCET0, TOHATBLHOCTh rojioca OblLTa MOHUKEHA, 2 TPOMKOCTD —
MOBBINICHA), OJTHAKO B JAaHHBIX XapaKTEPUCTHKAX OyACT TaKKe MPOCICKUBATHCS H
He4To 0oJiee TIIyOOKOoe, HEJIOCTYITHOE SI3bIKOBBIM CPEJICTBAM BOCIIPUATHUE.

Tak, B pomane Y. Tekkepes «SIpMapka THIECIABUS» Mbl MOKEM OOHAPYKUTH,
4TO CpeAcTBa BepOalM3alMi ToJIoCa BBIPAKAIOTCS TMOCPEACTBOM  CIIEAYIOUINX
riaroyioB ropopenus: say, tell, cry, declare, ask, etc. OgHako ofgHHX 3TH TJIaroJoB
HEJOCTAaTOYHO, YTOOBI TOYHO MPEAaTh XapaKTEPUCTUKY PEYEBOTO Trojioca, MOITOMY
OHH PETYJIIPHO COMPOBOXKIAIOTCS 00CTOATEIHLCTBAMH 00pa3a NEeHCTBUS — HAPEUUSIMHU
Y IIPEIJIOKHBIMU COYEeTaHUIMH, TakuMH Kak: Simply, archly, coldly, with a most killing
tenderness, etc. Hanpumep, “The Alderman's very rich, isn't he?” Osborne said archly
[4] («Onnmepmen odenb Oorar, He Tak ju?» - OcOOpH aykaso ckasan). B manHom
puMepe OHOTO clioBa Said HeT0CTaTOYHO /ISl BepOaM3aIiiK PeueBOro rojioca, Tak
KaK JJAaHHOE CJIOBO SIBJISIETCS CTUJIMCTHYECKH HEUTPaTbHBIM.

[Toxoskas cutyalus NOBTOpSETCS U B cienytomux npumepax: «SHOULD you?"
said Joseph, with a most killing tenderness»; «What do you mean—Ilaw?» Sedley
faintly asked. [4] («IOJDKEH?» — ckazan [Io3ed ¢ youiicmeennoi Hexchocmoio;,
«UYto BBl MMeeTe B BUILY — 3aKOH?» — crabo cupocun Cemnu.). B maHHBIX ciydasx
rJIaroJibl Say, ask HexoCTaTOUHBI IS OTPAKEHUS HHTOHALIMH, IO3TOMY J00aBIICHHE

Ka4CCTBCHHOI'O HApPCUMA IIOMOIacT 0oJiee MOJIHO BBIPA3HUTh SMOIHH PCYCBOI'O I'0JIOCA.



Jlpyrue riarojibl mepefaroT CBOCH CEMaHTHKOW JOCTATOYHO HH(pOPMAIUH O
XapaKTepUCTHKaX rojoca nepconaxka. Kak, Hanpumep, B npemnoxkenuu: “Pitch into
'em, Hodson,” roared the baronet. [4]. («3anaii um, Xoacon», — 63pesen GapoHET. ).

Takum 00pa3oMm, JTUHIBUCTUYECKUE CPEACTBA BepOaM3alMi PEUeBOro rojoca
MO3BOJISIOT ~ MHCATEII0  CO37aBaTh  MHAMBUAYAIbHBIH  CTHIb,  IEpeJaBaTh
SMOIIMOHATIBHYIO OKpPAacKy M YHHMKaJIbHOCTh TOJIOCA CBOECro mepcoHaxka. OHH
oboramfaroT TEKCT, ACNAal0T €ro 00jee BbIPA3HTEIbHBIM M 3alTOMHHAIOIIMMCS.
Vcnosap30BaHne 3THX CPEACTB MO3BOJSCT OCTABMTH HEU3IIAJAMMBIHA CIeI B cepaiax
YATATEIICH.
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®YHKIIMA HHTOHAIIMA B AHI' JINMCKOM SI3BbIKE

AHHOTALUS: B naHHOi cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBbIE (DYHKIMH WHTOHAIMH B
aHIVIMACKOM  A3BIKE, MCCIIEOBAHUE KOTOPBIX CHOCOOCTBYET OOLIEMY IIOHUMAaHMIO MOHATHUS
«unToHaMs». llens maHHOW pabOTBHl — MPOAHAIM3UPOBATH OCHOBHBIC (YHKIHMH HHTOHALUU C
HCIIOJIb30BAaHUEM OIMCATEIBHOIO METOJa M MeToja aHanu3a. MccienoBaHue MO3BONIMIIO U3YYHTh
JaHHbIe O (PYHKUMSIX MHTOHALMM B AHIVIMMCKOM SI3bIKE€ HA IPUMEPE OTPBHIBKOB XYJI0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: MuTOHauMs, pa3srpaHUYUTENbHAs, CMBICIOPA3IMUUTEIbHAS, CTPYKTYPHO-
CHUHTaKCHYECKasi, YMOIIMOHATIbHO-3KCIIPECCUBHAS (DYHKITUN

ABSTRACT: This article discusses various characteristics of intonation in English which lead to
better understanding of the concept “intonation” The purpose of this work is to analyze the main
functions of intonation with the help of a descriptive method and a method of analysis. The study
allowed us to analyze the data on the functions of intonation in the English language using extracts
of literary texts as an example.

KEY WORDS: Intonation, delimitative, distinctive, structural and syntactic, emotional and
expressive functions

NHTOHAIMS SIBISETCS «IPOCOJAUYECKUM CPEACTBOM S3bIKa WM MPEICTABIISICT
co00l YHHBEpCAIUIO, T.K. HET SI3bIKOB, KOTOPHIE MPOU3HOCITCS B MOHOTOHE, T.€. 06€3
M3MEHEHHUsl Tpocoanueckux mapamerpoB» [1, C. 39]. Ona mpexacraBisieT coOoi
CJIO’KHO€ €JMHCTBO MEJIOJMKHU (IBUKEHUS TOHA B PEUEBOM IIEMH), YIapeHUs, rays,
puTMa, TeMOpa U TemIa.

Cornacno JI.B. bopucoBoi, «MHTOHAUWsI MO3BOJSET TOBOPSLIEMY BBIPAXKaTh
CBOU MBICJIA, SMOIIMH, OTHOIICHUS K COACP>KAHUIO BBICKA3bIBAHUS U CIyIIATEIION» [2,
C. 69]. B ycTHOI peun — 3TO AOCTUraeTCs MpU MOMOILIM MEIOANKHU, YIApEHHUs], May3,
puT™Ma, TeMOpa W TeMIia, a B MUCbMEHHOW peun 00 3TOM CBHUACTEILCTBYIOT 3HAKHU

nperrHaHu:d, JICKCHYCCKUC, CHHTAKCHYICCKHC, CTUIMCTHICCKUC CPCACTBA.
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VIHTOHALMs ~ BBIMOJHIET MHOXKECTBO  (DYHKIMIA:  pa3rpaHUYUTEIBHYIO,
CMBICTIOPA3IMYNTEIbHYI0,  CTPYKTYPHO-CHHTAKCHUYECKYI0O W 3MOIMOHAJILHO-
SKCIPECCUBHYIO. PacCCMOTpHUM HEKOTOPBIE HILTIOCTPATUBHBIC IPUMEPHI.

PasrpannuunTenbHas GyHKIUS HHTOHAIIMK 3aKJII0OYACTCS B TOM, YTO OHA JCIIUT
¢bpa3bpl Ha HEOOJBIINE OTPBHIBKHM, T.€. HA HWHTOHAIMOHHBIC TIpymmbl. OCHOBHBIMHU
CpeACTBaMU pa3rpaHUYEHUs CIyKaT MeJIOoAKa U nay3a. Hampumep:

“My dear girl”, he said, “how inadequate™. [3, c. 76] IloBbllieHHE TOHA rOJI0Ca
1ocjie oOpalleHus ¥ €ro MOHMKEHNE B KOHIIE TPEATOKEHHS ICIUT BBICKa3bIBAHUE HA
JIBC MHTOHAI[MOHHBIC TPYIIIbL. 3amsThic CBHACTEILCTBYIOT O IIay3e B CEpEAHMHE
PEIJIOKCHHS, TAK)KE Pa3aelisisi €ro, a ToUuka — O 3aBepIICHUH (DOHAIIMH.

Ecinu 3HaueHue mpemIoKeHnss MEHIETCS TOJIBKO IPU MOMOIIM MHTOHAIIUH, TO
3TO CBUACTEIBCTBYET O CMBICIOPA3IMUUTEIbHON PyHkuu. Hanpumep:

“I know you two don’t care, and Tom too”, Scarlett said. [3, c¢. 6] Beiaenss
JIOTHYECKUM yIapeHHeM ri1aroi KNOW, Mbl MOYKEM OTMETHTh YBEPEHHOCTh TEPOUHH B
TOM, YTO OHA 3HAET O T€X, KTO 0e3pa3InyCH.

“I know you two don’t care, and Tom too”, Scarlett said. [3, . 6] Eciiu BeieneHo

YU CIUTCIBHOC tWO, TO MBI OTMCYACM, YTO I'CPOUH:A 3HACT, YTO UMCHHO TC IBOC U TOM,

0e3pa3JInyuHBbl.

Opgna w©3 (QYHKIMIA WHTOHAUMU B AHIJIMHCKOM SI3bIKE — CTPYKTYpPHO-
CUHTAaKCH4YecKas,  (opMmupyromas  pa3iuyHble  KOMMYHUKAaTUBHBIE  THUIIbI
BBICKA3bIBAHUS (moBecTBOBATEIbHBIE, o0y IUTENbHbIE, BOCKJIMIATEIIbHBIE

BompocurenbHbie). Hanpumep:

“Going? 'Where?” [3, ¢. 65] B nanHOM npuMepe repoeM 3aJaroTcs BOIPOCHI,
BOIIPOCHUTEIIBHBIN 3HAK YKa3bIBAE€T Ha BOIPOCHTEIBHYIO HHTOHAIUIO.

KpoMe cMbICTIOpa3InYMTEIbHON, HWHTOHAIIMS BBIMOIHIET 3MOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHYIO (DYHKIIUIO, HCIIONB3YEMYIO ISl BBIPAKEHHS YyBCTB, CMBICIOBBIX
OTTEHKOB, CBA3aHHBIX C CUTyal[Mel OOIIEHUS | T.II:

“My dear, don’t you know?” whispered Cathleen excitedly. [3, . 17] Kpome

BOHpOCHTCJ’IBHOfI WHTOHAOWH, IJId OIMMCAHHUA MHTOHAIIMH I'CPOMHU aBTOP UCIIOJIB3YCT



dbpasy “whispered ... excitedly” — «mporenTaina ... B3BOJHOBAHHOY», JOMOJIHUTEIBLHO
XapaKTEePU3YIOIIy 0 MOl KOTIHH — ee yAUBICHHE U B3BOJIHOBAHHOCTb.

Takum 00pa3zom, Mo pe3ysbTaTaM MPOBEACHHOTO aHAIN3a WILTFOCTPATUBHBIX
IPUMEPOB W3 TEKCTOB XYIO0KECTBCHHBIX IPOU3BEACHHUM, XapaKTEPU3YIOIIUX
pasnuyHbie PYHKIIUH HHTOHAIIUH, MOYKHO C/IeIaTh HEKOTOPHIE BHIBOIBI.

Poib HWHTOHAIMM TPYAHO IIEPEOLIEHUTh: OHA MPUCYTCTBYET B YCTHOM,
MMCbMCHHOM ¥ BO «BHYTPEHHEH» PeuH, T.K. MPH MBIIUICHUH Mbl TAKXKe HCIIOJIb3yeM
WHTOHAITMOHHBIC 00pa3IIbI.

WHTOHAIMS BBIOJIHIET MHOKECTBO B3aMMOCBSA3aHHBIX (DyHKIMHA. B ycTHOMI
peun, 3HaHHE 3TUX (DYHKIMA MMO3BOJUT TOBOPSIIEMY MPABUIBHO CTPOUTH PEUCBOEC
BBICKa3bIBaHUE, TOHMMATh OTHOIICHHE U HACTPOCHHE COOCCETHIKA M OTPEAEIATh €r0
HMOIIMOHAIBHOE COCTOSHME. B MUCHMEHHOW peud YMTaTeNb, YUUTHIBas (DYHKIIUH
WHTOHAIIMK, CMOXCT MPABHIBHO IIOHATh B3aMMOOTHOIICHHS IEPCOHAKEH, HX

OTHOIIICHUS K CUTYallMH OOIIEHUS U TO, KaK UX XapaKTepU3yeT aBTOP.
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POJIb ®PAZEOJOI'MYECKUX EJUHUAILL
B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE

AHHOTALMSI: Craths OCBSAIIEHA aKTyalbHOH Mpo0ieMe n3yueHus ppa3eoqorHiuecKuX eMHHIL
KaK OJHUX M3 HauOoJjiee BBIPA3UTEIbHBIX CTUIMCTUYECKUX CPEICTB S3bIKOBOI'O BBIPAXKEHUS M MX
poiu B XYJOXKECTBEHHOM TeKCTe. B paMkax wuccienoBaHus paccMaTpUBAETCS BIMSIHHE
(bpa3eosorn3MoB Ha ACTETUKY U CTUJIMCTUKY TEKCTa Ha MaTepuase aHTIMHCKUX XYJI0’KECTBEHHBIX
npousBefeHui. [IpencraBieHHbI aHaNM3 OCBELAET CIOCOOHOCTH (PPa3eoJOrM3MOB IEpenaBaTh
HMOLMOHAIbHbIE TOHKOCTH, HHTEPTEKCTYaJIbHbIE CBSA3H, KYJIbTYpHBIE aJUTIO3UH U METa(h)OPUUHOCTb.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: ¢pa3eonornyeckas €IMHULA, XyA0KECTBEHHBIN TEKCT, BHIPA3UTEIbHbIC
cpencTBa

ABSTRACT: The article focuses on the topical problem of studying phraseological units as one of
the most expressive stylistic means of linguistic expression and their role in a literary text. The study
examines the influence of phraseological units on the aesthetics and stylistics of the text on the
material of English fiction books. The presented analysis highlights the ability of phraseological units
to convey emotional subtleties, intertextual connections, cultural allusions and metaphoricity.

KEY WORDS: phraseological unit, literary text, expressive means

XyI0KECTBEHHBIE TEKCThl BBICTYNAIOT KaK BEJIMKOJICTIHbIE JIAOMPUHTHI, B
KOTOPBIX IMEPEIIETAIOTC YMOLWHN, NN U BEJIHKoyenue s3bika. CoyeTaHus U3 CIIOB
[IPU3BAHbl HE TOJIBKO PAacCKa3blBaThb MCTOPUHM, HO U 3aCTABJIATH HAC NEPEKUBATH,
Pa3MBILUIATh U MOTPYXKAThCS B MUPbI, CO3JJaHHBIC B YMaX BEJIUKHUX JIMTEPATYPHBIX
MactepoB. Jlns co3maHus yHUKadbHBIX M 3alOMHHAIONIUXCS O0O0Opa3oB aBTOPHI
MpOU3BEIEHUN  MpUOEraroT K  Pa3HOOOpPa3HBIM  SI3BIKOBBIM  CPEACTBAM |
CTUJIMCTUYECKUM MTPUEMAM.

Ha mnpotspkennn BekoB (pa3eosioru3Mbl OBLTH HE TOJBKO CTPOUTEIHHBIM
MaTepuaioM s3bIKa, HO U CPEACTBOM (DOPMHUPOBAHMS SMOIIMOHAIBHO-ICTETUUECKOM
CTPYKTYpbI ITpou3BeAcHUN. Ppa3zeonornueckas eIuHNLIA — 3TO «HEMOAEITUPOBAHHOE

CJIOBOCOYETAHHUE, CBI3aHHOE CEMAHTUYECKUM eTMHCTBOMY [1, ¢. 29].
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XyI0KECTBEHHBIE TEKCThI YacCTO SIBJIAFOTCS 3MOLIMOHAIBHO HACBIIICHHBIMU U
HAIlOJIHEHHBIMU  PA3JIMYHBIMU 4YyBCTBAMM IIPOM3BEICHUSAMH. MHOTHE aBTOPBI
UCTIONB3YIOT (ppazeosmornueckue eauHUIpl (DOE) mmus ycuiaeHus SMOIMOHAIBHOTO
OKpaca TEKCTa, BBIPAXKEHUS T'HEBA, PAJOCTH, YAUBJICHUS U IPYTUX CUIIbHBIX YyBCTB:

“His voice was deep and gravelly, sending shivers of awareness down Ryan’s
spine.” [5, c. 23] @E “to send shivers down one's spine” (0yKB. «OTIPaBIATH MypPaIIKH
[0 TIO3BOHOYHMKY») HCIOJB3YETCSI B KOHTEKCTE 3MOLIMOHAIBHBIX COOBITHI U
IIEPEKMUBAHUM U NIEpENAET OLIYLIEHNUE CTpaxa INIaBHOTO repos Panana.

XyI0KECTBEHHBIE TEKCTBI YaCTO SIBIISFOTCSI MHOTOMEPHBIMH M MOTYT COZIEPKATh
MHOXECTBO CCBIJIOK Ha JIPyTH€ NMPOU3BEICHUS JUTEPATYPBI U KYJIbTYPHBIE ACTIEKTHI.
JUist BBEJIEHUS aJTIO3UM M MHTEPTEKCTYalIbHBIX 3JEMEHTOB MUCATENH YaCTO BBOJAT
@FE. Takoil mpueM «yIABOCHHUS» B TEKCTE MO3BOJISIET YUTATENIO HACIAXAAThCS HE
TOJIKO CaMHUM CIO’KETOM, HO M OOraTCTBOM JIMTEPATYPHBIX OTCHUIOK M KYJbTYPHBIX
KOHTEKCTOB [3]. /lamee MBI TpUBEIEM HEKOTOPBIEC MITIOCTPATUBHBIE IPUMEPBI.

“What’s in a name? asked Miss Forcible. “That which we call a rose by any
other name would smell as sweet.” [4, c. 36] B nanHOM npumepe aBTop kKaurH, Hut
I'eiimaH, MCHOJB3YET CTPOYKY M3 3HAMEHUTOrO KJIACCUYECKOrO MPOU3BEACHHS Y.
[exkcnupa «Romeo and Juliet». Jlannas ¢pasa ctana oOENpUHATHIM BbIPA)KEHUEM,
MOAYEPKUBAIOLINM, YTO CYTh PEAMETA WIIH COOBITUSI HE 3aBUCUT OT €ro 0003HAUYECHHUS
Y HAUMEHOBaHUSI.

@®E MOryT Takke BKIIOYAaTh B €€0s KyJIbTYpHBIE QJJIIO3UH, CBSI3aHHbBIE C
KOHKPETHBIMHU SIBJICHUSIMU, OOpsSJaMU WIM HUCTOPUYECKUMU COOBITUSMHU. OTO
MO3BOJIAET TEKCTY YIAyOJsATh CBSI3b C KYJBTYPHBIMU TPAAMLMSIMH U HCTOPHUEH.
Hanpumep, Beipaxenue “to cross the Rubicon” (0yks. «mepeiitn PyOukon») cBs3aHO
C UICTOPUUYECKUM COOBITHEM, KOTIa pUMCKuUii moakoBoer KOnuii [lezaps nmepecek pexy
PyOoukon B 49 roay A0 H.3., YTO CHMBOJIM3UPOBAIO HEOOPATUMOCTH Hayalia
rpaxJaHcKoM BoWHbI B Pume. Takum 00pa3oM, NMPUBEIEHHOE BBHIPAKEHHE O3HAYAET

IIPUHATHC BAXKHOI'O PCIICHHA, KOTOPOC HCBO3MOXKXKHO OTMCHUTD.



®FE Takxe MOTYT cofiep)aTh MeTahOpUUECKUEe dIIEMEHTHI, KOTOPHIE, CO3/aBast
BU3YaJIbHBIE 00pa3bl, 00OTAIIAOT TEKCT, JOOABISIOT €My MEJIOJAUYHOCTh M KPacoTy.
PaccMoTpuM KOHKPETHBIN TpuMep.

Mor mumbled: “You know as well as I do... that a country grant is a drop in
the ocean”. [6, c. 47] B mannom npumepe ¢pasa “to be a drop in the ocean” (Oyka.
«OBITh KaIjieci B OKeaHe») MeTaOpUYeCKH BBIPAXKACT HE3HAYUTCIIHLHOCTD,
HUYTOKHOCTh, MAJTYIO JIOJIIO U TP STOM 3BYUYUT TAPMOHUYHO.

Takum oOpa3om, ¢pa3eosoruss JOOOTO S3bIKA SBISICTCS  IICHHEHIITM
JUHTBUCTHYECKUM  HacienueM. @OFE  cmocoOHBI  00OTaTHTh  CTPYKTYPY
XYJ0KECTBEHHOTO TEKCTa M MPHUAATh €My 0COOYI0 WHAMBUAYATBHOCTh. OHHU CITyKatT
HE TOJIBKO CPEJCTBOM BBIPAKCHHUS, HO U 3JICMCHTOM CTHJIMCTHYECKOTO O(OpPMIICHUS,
KOTOPBI TIOMOTAeT aBTOpaM CO3/7[aBaTh YHUKaJIbHYIO aTtMocdepy W OKa3bIBaTh

CHJIBHOC 5MOIIMOHAJIBHOC BO3I[CI>'ICTBHG Ha YHUTaTCIIAd.
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B HacTosiiiee Bpemsi BapuaTUBHOCTH f3bIKa SIBISETCA MpPOOJIeMOH, KoTopas
npuBJeKaeT OO0JbIIOE BHUMaHuE ucciuenoBareneil. [‘ocygapcTBeHHBI CTaTyc
aHTJIMACKOTO  sI3bIKa B  Pa3NUYHBIX CTpaHax, BKIoudas BemukoOpuTanuto,
Coenunennsie Illtater Amepuku, Kanamy, Asctpammio u HoByro 3enanauro,
CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO YHHUKAIBHBIX YE€PT U OCOOCHHOCTEM KaXKJIOro €ro
BApUAHTA. DTH OTJIMYHUS CBA3aHBI C HCTOPUYECKUM Pa3BUTUEM SI3bIKA, BO3JAECHCTBUEM
A3bIKOB COCETHUX CTPaH, & TAK)KE BIMSIHUEM MECTHBIX SI3bIKOB U THAJIIEKTOB.

AHITIMACKUN S3BIK HMEET MHUPOBOE pacnpocTpaHeHue. Ero wusydyeHue B
pa3IMYHbIX BapUaHTaxX, Kak, HalpUMeEp, aBCTPAIUNCKUNA AaHTJIMUCKUH, SBISIETCS
aKTyaJbHOM W HHTEPECHOM TEeMOH ucciaeAoBaHUs. OJTO MO3BOJIET YriayOuTh
MOHMMAaHUE Pa3HOOOPAa3Usl SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEW U NMPUBHECTH HOBBIE 3HAHUS B
00J1aCTH SI3BIKOBE/ICHUS.

B naHHO#l cTatbe MBI PACCMOTPUM CYIIHOCTh M HCTOPUIO 00pa3oBaHUs
ABCTPAJIMMCKOTO AHTJIMMCKOTO, KOTOPBIA TOSIBWICS KakK pe3yJabTaT BIUSHUSA
pazNMYHbIX (PAKTOPOB U UMEET CBOIO YHUKAIbHYIO HCTOPHIO.

ABCTpanus, Kak 0JlHa U3 CTAPEUIINX U YCIEIIHBIX AaHTJIOSA3BIYHBIX CTPaH B MUPE,
pacrojokeHa Ha OTJAJIECHHOM KOHTHUHEHTE. ABCTpPaJuWCKUN BapuUaHT aHTJIUNUCKOTO

a3pika (AusE) sBnsieTcss OJHUM U3 NPUMEPOB YCIEIIHOTO Pa3BUTHUS aHTIMHCKOIrO



s3bIKa ¥ UMEET CBOM OCOOeHHOCTH. [5]. [loapoOHO ucciemnoBaniu aBCTPAIMHCKUI
BapuaHT si3bIka Y. Pamcon, C. baiikep, k. Tepuep, T.JI. MuTtuen, a B 0T€4€CTBEHHOM
muHrBHCTHKE — . A. Opiios. [5].

B Hacrosiiee BpeMs ecTh pacipoCTpaHEHHOE MPEHEOPEKUTENEHOE OTHOIIICHHUE
K aBCTPAJIMMCKOW pEeYH, CBA3AHHOE C YCTApEBLIEH CBS3bI0 C HU3IMIAMH CIIOSAMH
oOmecTBa. OTHAKO 3TO HE COMIACYETCS C PEATbHOCTHIO, U TAKOE OTHOILIEHUE SIBIISIETCS
HEOOOCHOBAHHBIM U CYObEKTUBHBIM. DakTHUECKHE JaHHBIE O SI3bIKE MOATBEPKIAIOT
ITHU CYXKACHUS.

ABCTpanuiickuii BapuaHT Hayajld cBoe (POPMUPOBAHUE €Ill€ B BOCEMHA]IIATOM
BEKE, KOIJa aHIJM4YaHEe Hadyalu KOJIOHU3UPOBaTh cTpaHy. IIpopoinkurenbHas
3aBUCUMOCTh OT KosioHu3aTtopoB (1788—1901) pa3 u HaBcerma ompenenusia
opuimanbHbld 36K ABcTpaninu. KopeHHbIE KUTETU M MX A3BIK YHUYTOXKAIHUCH, a
AHTJIMMCKUM TIOCTENIEHHO YCBAMBAJICA, HO OTHAJIEHHOCTH OT AHIJIMA W BIIUSHHE
(hOHETUKH CYIIECTBOBABIINX HA KOHTUHEHTE A3BIKOB CKa3aJI0Ch HA PA3BUTHUHU A3BIKA.

Paznuuuns Mex 1y aBCTpAIMHCKUM U OPUTAHCKUM aHTJIMMCKUM HA4yaJioCh MOCe
ocHoBaHus kojoHuu Hosbiii FOxHbIN Yanbe B 1788 roay [1, €. 142]. 3anumaTensHo,
YTO MPOU3HOIICHUE MEPBBIX MOCENIEHIIEB ABCTPAINY U3HAYAIBHO YK€ OTIIMYAIOCH OT
OpUTAaHCKOTO aHMNIMKWCKOro. B permoH cranum mnpuObIBaTh KUTENH AHIIINH,
[Motnanauu, Yansca n Mpnanauu, KOTOpble TOBOPUIM HA TOPOACKHUX IPOCTOPEUUAX
Y IMAJIEKTaX, & TAKXKE HA CEBEPHBIX TOBOPax U AuanekTax. [[ponsHomeHne HeKOTOPhIX
3BYKOB OBbLJIO YIIPOIIEHO, MOCKOJIbKY OOJIBITUHCTBO MEPBBIX OCIBIX MOCEIEHIEB ObLITN
M3 HEoOpa3oBaHHBIX CEeMEW. DJTa YacTh HACEJCHHS Hayalga CO37aBaTb HOBBIC
BBIPKEHUS U TEPMUHBI, KOTOPbIE HAUITYUIITUM 00pa30M COOTBETCTBOBAIM YCIOBUSM
ux xu3Hu. Ha popmupoBanre aBcTpaauiicKoro aHTJIMUCKOTO SI3bIKA TaKKe MOBIIMSLII
TOT (aKkT, YTO MHOTHE IOCEJICHI[BI TOBOPWJIM HA BAJUIMACKOM M MIOTIAHICKOM
nuanektax. JleTm KaTOp>KHUKOB, CIyIlass WX CMENIaHHBIA aHTJIMUCKUNA, OBICTPO
MEPEHsUIM HEKOTOpbhle HMAMOCUMHKpa3uu. B pesynbrare cdopmupoBaics ocoObli
JUAJIEKT aHTJIMIICKOTO S13bIKa, HE TOX0XKUi Ha npyrue. @unonor Cugnu beiikep, aBTop
kHUTH «Australian Language», nucai: «Hu o0un opyeoii coyuanvHulli Kacc He cmai

Obl ¢ makum PBEHUEM UCNOJIb306ANMDb CIIEHC U adanmupoeamb €20 noo Hosble peantuu.



Hu o0un xnacc ne cman 6ol max ymeno co30asamos Hovle MePMUHbBL, NOOX00AUUE NOO
HO8ble YC06uUs JcuzHuy. [6].

Tonpko B 1820 roay Obu10 MPU3HAHO, YTO ABCTPATMHCKUAN AUATIEKT OTIUYAETCS
0T OpUTaHCKOTr0. ABCTPAIMICKUIN aHTJTMICKUHN SI3bIK BO3HUK B OCHOBHOM B pe3yJIbTaTe
CMEILICHHUS] KpOBEMl JeTed mnepBbIX moceneHneB. Ha camoil panHedt Qopme
ABCTPAIIMKCKOTO BapUaHTa BIIEPBBIE 3arOBOPUIIM JIETH NEPBBIX NOceNeHeB B HoBom
IOxHOM Yambece. DTO mepBOE MOKOJIEHUE ETEH CO34aN0 HOBBIM JTHAIEKT, KOTOPBIM
BIIOCJIEICTBUH CTaJl A3BIKOM ABCTpaJIMU. ABCTPAJIMNUCKUE JETU, KOTOPBIE POJIUIIUCH B
HOBBIX KOJIOHMSIX, MOJABEPTAINCH S3bIKOBOMY BO3JCHCTBHUIO PA3JIMYHBIX AUATIEKTOB
bprTaHCKMX OCTPOBOB, B YaCTHOCTH MpiaHAuK U FOTO-BOCTOYHON AHIJINH.

Jern, poauBmMecs B KOJOHWHM, CO3JABAIM HOBBIM JUAJEKT HA OCHOBE TEX
(akTOpOB Pa3rOBOPHOTO S3bIKA, KOTOPBIE OHM CIIBIILIAIN BOKPYT c€0sl, YTO JaBajio UM
BO3MOKHOCTh CIUIOTUTBCS CPEIM CBOUX CBEPCTHHUKOB. J[a’ke Koraa nmpuObLIA HOBBIE
MTOCEJICHIIbI, HOBBIM JUAJeKT ObLI JOBOJIBHO CHJIEH, YTOOBI BBITECHUTH BIIHSHHUE
npyrux Gopm si3bIka.

ABCTpaJIMIICKUI BAPUAHT MIPETEPIIET MHOTOUUCICHHBIE U3MEHEHUSI, BBI3BAHHBIE
OpYTUMHU JHAJEKTaMU, BO BpEMs 30JI0TBIX JUxopanok. Ilocie mepBoun 30is0TOM
muxopanku B 50-e roael 19-oro cronernss B ABCTpAIMIO UMMUTPUPOBAJIO MOYTH 2
npolieHTa HaceneHus BennkoOputanuu, nepeexasiime B KojgoHUM Howiil FOxHBIN
Vanee u Buktopus. Cpenu CylmieCTBEHHBIX M3MEHEHUI HACUMUTHIBACTCS BBEICHHUE
HOBBIX CJIOB, UX IPOM3HOLICHUE W HANKMCAHWE, HOBBIE TEPMHHBI, NMPUIIEAIINX W3
CeBepHoll AMEPHKH. DTO MPOJOHKAIOCH U C HAIUIBIBOM aMEPUKAHCKUX BOCHHBIX BO
BpeMs Bemnukoit OreuectBenHoi Boiinbl. Crienniuky aBCTpaauiickoro BapuaHTa, B
YaCTHOCTH, OTpakaeT pu(MOBaHHBIN CiieHT [5].

Ha ¢one Opuranckoro BapwaHTa W C TMO3UIMA OpPUTAHCKOTO BapHaHTa
ABCTPATMUCKUN aHTJIMHUCKUN, BO3MOYKHO, BBITJISIIUT U 3BYYUT MEHEE MTPE3CHTA0CIHHO
U HyXJaercd (110 MHEHHUIO aHTJW4YaH) B HIIM(OBKE M OOJaropakMBaHUU, TaK Kak
COJIEPKUT OOJIBIIIOE KOJIMUYECTBO CIEHTa, HO JJIs aBCTPAIMHIEB 3TO POAHOM SI3BIK, U

OHHU BOCIIPHHUMAIOT ero kKak HopMmy. Hacrosimue aBcrpanuiiibel (True Blue Aussies)



TOPJATCSI CBOEH 0COOCHHOW MaHEPOU PeYH M CUUTAIOT, YTO ATO CO37aeT KOM(POPTHYIO
1 HepopMallbHYI0 00CTaHOBKY. [3].

Ha ocHoBanuu Matepuana, KOTOpbIi ObLJI pACCMOTPEH B IAHHOUW paboTe, MOKHO
cIenaTh BBIBOJI, YTO JICKCMYECKUN COCTaB aBCTPAJIMUCKOrO AHTJIIMHCKOTO SI3bIKa BO
MHOT'OM COBIAJAET CO CTPYKTYpOM OpuTaHCKOro BapuaHTa. OJHAKO aBCTPAIMICKUIA
AHTJIMHACKUH S3BIK 00J1a1a€T HEMAJIBIM KOJTMYECTBOM YHUKAIBHBIX CJIOB M BRIPAKCHHH,
KOTOphIE HalUIM OTPaKCHUE BO BCEX TEMATUYECKUX TPYIIAaxX W HaMpPaBICHUSIX
JIEKCHUKU UCCIIENYEMBbIX PETHOHAIBHBIX BApUAHTOB. KpoMe TOro, aBcTpaimiibl BCEria
UMEJIM CKJIOHHOCTb K CO3/IaHUIO U MCIIOJIb30BAHUIO IIMPOKOTO CIIEKTPA Pa3rOBOPHBIX
1 UAMOMATHYECKUX BbIpakeHUi. KopHu crienn(puKu aBCTPaIMHCKOrO0 aHTIUHCKOTO
CTOUT MCKaTh B MPOILIOM. ABCTpaiius OblJIa MECTOM CCBUIKH JIJII 3aKJIIOYCHHBIX,
MO3TOMY aBCTPAIIMMUCKUN aHTJIMUCKUN CTaJl IOMECHIO Pa3HbIX JUAIEKTOB bpuTanckux

OCTpOBOB, BKJIt04as Mpmanauto u FOro-Bocrounyro AHrnuro.
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3aMMCTBOBaHUE CIIOB W3 JPYTHX S3BIKOB SBISETCS OIHUM U3 TyTed
Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO s3biKa. [10100HBIE «CII0BA-KOYEBHUKIY TOSBISIOTCS B
pe3yabTaTe KOHTAKTOB U CBSA3CH MEXKIy HapoJaMHu M TOCyAapCTBaMH, TOCKOJIbKY
1utst 3¢ heKTUBHOTO (DYHKITMOHUPOBAHUS SI3bIKY HEOOX0IMMO OBICTPO pearupoBarh
Ha MOCTOSIHHO MEHSIIOIIHECs] TOTPEOHOCTH 00IIeCTRa.

B nannoiit pabote nox pycusmamu Beiien 3a JI.B. TosctukoBoi moHUMAarOTCs
CIIETYIONTUE CTUHUIIBL:

1) cioBa pyccKoro MpoOUCX0XKICHUSI, COXPAHUBIIIME WJTH YTPATHBIIIHNE ITOUTH
MOJIHOCTBIO WM YacTUYHO  (OpMaTbHO-CEMAHTHYECKYI0  CBSI3b  C
COOTBETCTBYIOITUMHU PYCCKMMH JICKCEMaMH BCJICICTBHE aJIaNTaIlN;

2) cioBa HEPYCCKOTO MPOUCXOKIACHUS, 3aMMCTBOBAHHBIE PYCCKHM SI3BIKOM,

KOTOpI)II;'I BBICTYIIACT B JTaHHOM CJIy4ac B POJIM ITOCPCIAHUKA,



3) cioBa pPyCCKOrO WJIM HEPYCCKOTO MPOMCXOXKACHUS, 3aMMCTBOBAHHbIE
AHIJIMACKUM SI3BIKOM Y€pE3 A3bIKU-TTOCPEAHUKN U BOCHIPUHUMAEMbIE HOCUTEIISIMU
sI3bIKa KaK OTEUECTBEHHAS MJIM MHOSA3BIYHAS JICKCHKA. [6].

CormmacHO pe3yJbTaTaM HCCIEOBAHUS BIMSHUA PYCCKOTO SI3bIKa Ha
AHTJIMHACKUH, MPOLIECC BO3SHUKHOBEHUS PYCU3MOB paHee ObLIIO IPUHATO Pa3ieiiiTh
HAa J1Ba KPYITHBIX IIEPHO/IA - JOPEBOJIIOIIMOHHBIN U COBETCKHM. B HacTosee Bpems
OOJIBIIMHCTBO MCCIEOBAaTeNIed OTAEIbHO 0003HAYaIOT MOCTCOBETCKUN MEPUOT
[3], [4], [5], [8]- HexoTopble aBTOpHI CUMTAIOT, YTO B3aUMOJCHUCTBUE PYCCKOIO
A3bIKa C 3aMaHbIMKU OO0Jiee MOKa3aTelIbHO pa3leliaTh Ha OOoJblliee KOJIUYECTBO
nepuojioB: 1) npeBHepycckuil si3bIk dmoxu Kuesckoit Pycu ¢ ogHOM CTOpOHBI U
IpEBHE- U YACTUYHO CPEIHEAHIIMIUCKUIN SI3bIK — C JPYrOM CTOPOHBI, 2) MEPUOL
co Bropou mnonoBuHbl XVI 1o cepeaunbl XIX Beka, XapakTepu3yHOLIUKUCS
Pa3BUTHUEM TOPIOBIIU U MOIUTUYECKUX OTHOIIEHUN Poccun u Aurnuu, 3) nepuop
¢ 60-x rogoB XIX Beka 10 1917 roga, XapakTepU3yrOUIUICS 00OCTPHUBIIMMCS
KOH(IIMKTOM MEXIY KJIacCaMH, a TakXe JOCTIKEHUSIMH MUPOBOTO 3HAUYCHHUS B
OTEUECTBEHHOM HayKe U KyJIbType; 4) COBETCKas 3M0Xa, XapaKTepHU3yHoUIascs
poctoM MexayHapoaHoro 3HaueHusi CCCP; 5) noctcoBerckuii nepuos. [8].

HccnenoBarenn OTMEYarOT, YTO AHIJIMYAHE MO3HAKOMUIIUCH C PYCCKUM
A3bIKOM paHblIe, YeM B pycckue ¢ aHrmmickuM. C XVI Beka uucno pycusmoB
pacTer, cjoBa IPOHUKAIOT W3 JICJIOBOM peYM B aHIJIMHCKUN 0OMXOi, B
auTepaTypHbli U naxe modthueckuit s3pik. B XVI—XVII BB. nHOCTpaHIibl,
nocemasiuye Poccuio, MpOSIBISIIM OTPOMHBIA MHTEPEC K S3BIKY M KYJIbTYype
Hapo/1a, UX 3aMKCH MPEJCTABIISIOT COO0M JOBOJIBHO CEPhE3HBIN JIMHTBUCTUUSCKHUI
Y CTPAHOBEIUECKU MaTepUall.

BOoNbIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUN W3 CHABSIHCKUX SI3bIKOB MPOUCXOIUIO B
SI3bIKM, HOCUTEJIM KOTOPBIX HEMOCPEICTBEHHO COMPUKACAIUCH CO CIaBIHAMH -
CKaHJMHABCKUE SI3bIKM M TOTCKMH. KOJIMYECTBO CIIaBSIHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B
IpeBHEaHTIMcKoM MuHUMansHoe. CornacHo uccienoBanusm npodeccopa B.JI.
ApakvHa, €TUHCTBEHHOE PYCCKOE CIIOBO, NMEPEKOYEBABIIECE B aHTIMHUCKUN S3BIK

ere 710 X1V Beka, - sable («co60b»). M0KHO MPEANOIOKNTE, YTO B YCTHYIO peyb



aHryiocakcoB cioBo mpoHukio eme B XII-XIII BB., Beap coOonuHBIN MeX,
KOTOPBIM TOPTOBAJIM CJIaBSHE, BBIMOJHSJI B 3Ty 3IOXY (DYHKIMIO JIEHEXKHOU
€UHULIBI; KPOME TOT0, COrJaCHO MCTOYHHUKY, TJE€ 3TO CJOBO BIIEPBBIC
3adukcupoBaHo, K XIV Beky 3aMMCTBOBaHHUE YK€ YCHEJI0 aCCUMUJIMPOBATHCA U
nproOpecTH JOTIOTHUTEBHOE 3HAYCHHE «UePHBIN, TpaypHbIi» [1], [2].

AHTIIMYaHe 3aMMCTBOBAJIM 3HAYUTEIBHOE KOJUYECTBO PYCCKUX CIIOB,
0003HauYaBIIMX TOBAphl, KOTOPBIC HSKCIOPTUpOBaIM U3 Poccum: mnapycuna,
MeHbKa, KOpaOeNbHBIN Jiec, MIKYpbl, MeXa, BOCK M KpacHylo pbi0y. HekoTopeie
Ha3BaHUs, Hanpumep, sterlet «crepisine» u belouga «6emyray, mpoyHO BOILIH B
CJIOBAph U YIMOTPEOJSIOTCS aHTIMYaHaMH JI0 CUX TMOp. [IpMKuiauce B sI3bIKE U
CHeIMalbHbIC TEPMHHBI, HarIpuMep, Siberite (Bux pyouna), uralite (acoecroBbIii
claHern).

Ycunenue peBONMONMOHHBIX HacTpoeHn B XIX—Hauanne XX B. oTpaxkaercs
B TAKMX aHDIMMCKUX HEOJOTU3MAX, KaK nihilist <HUTUIUCT» U €ro MPOU3BOJIHbIE,
intelligentsia ~ «MHTEIUTUTCHLIMS), PA3BUTUE  HAPOJHUYECKOTO  JIBHIKCHHSI
OTpa)KaeTcs B CJIOBaX narodnik «HapOIHUKY», narodism, cadet «KajeT» BO3HUKAET
KaK  COKpallleHHOE Ha3BaHWe ujeHa Oyp)Kya3HOM  KOHCTUTYIIMOHHO-
JNEMOKPATUYECKOU MTAPTHUH.

OCHOBHBIM TIpeHA3HAYEHUEM PYCHU3MOB Ha CETOIHSIIHUN JI€Hb MOXXHO
CUMTATh TEpeady KOJIOPHUTa, OTHAKO COTIACHO pe3yibTraTaM aHaiu3a 0oyiee 4em
25000 crareil MOXKHO 3aKJIHOYHUTh, YTO HEKOTOPbIE 3aMMCTBOBAHMS 0003HAYAIOT
TIOHSITUSL U PEAJINM, BBIXOISIIME 32 paMKU POCCHIMCKONW MCTOPUM M KYJIBTYphl. B
YaCTHOCTH, MHOTHE COBETHU3MBbI MEPECTAIOT HOCUTh HALIMOHAIBHBIN KYJIBTYpHO-
crienupuYecKuil XapakTep U MOTYT yHOTPeOIAThCS JIUIIb ISl PUIAHUS TEKCTY
OOJIBINIECH BBIPA3UTEILHOCTH.

N B nacrossmmii nepuon Poccuiickas @Penepanys OpOAOIDKAET UTPaATh
3HAUUTEIBHYIO pPOJIb HAa MHUPOBOU apeHe. M3 ymreparypbl, KHHO U JPYIUX
MCTOYHUKOB B AHNIMICKUM S3bIK 3aMMCTBOBAHBI TaKWE MPOCTOPEUHS] U
KApPrOHU3MBI, Kak: “otkat”, “razborka”, ‘“zek”, ompaoicarowue cneyughuxy

KYIbmypwvl U HacmpoeHuti 8 ooujecmee [9]. B 11e710M MOXKHO C7e1aTh BBIBOJ, YTO



PYCH3MBI IO MEPE ACCUMIIISILIMU B AHTTIMHCKOM SI3bIKE PACHIUPSIOT CBOE 3HAYEHHUE
U HaYMHAIOT YIOTPEOJATHCS €ro HOCHUTEIISIMH B KOHTEKCTaX, HE HMEIOIIUX
otHomeHud Kk Poccumn.

Hannas mpobnema TpeOyeT JalbHEMIIET0 M3y4YEHHUS, IOCKOJIbKY
CIOBapHbIA  3amac  AHNIMMUCKOTO  SI3bIKa  IMPOAOJDKAECT  MOMOJHSATHCS
PYCCKOSI3BIYHBIMU 3aMMCTBOBAHUSIMH, B TO BPEMS KaK CYILIECTBYIOIIUE PYCHU3MBbI
MOCTOSTHHO TI€PEOCMBICIMBAIOTCS, 0OpacTas HOBBIMU OTTEHKAaMU CMBICIA. DTO
MIPU3HAK TOTO, YTO OHU OOPEJIN CBOIO HUIILY B JIEKCUUYECKOM COCTABE aHTIIMHUCKOTO
SI3BIKA.
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ABSTRACT: The article deals with the formation of social-and-cultural competence through the
folk tale; it contains the definitions of the folk tale and social-and-cultural competence, considers
peculiarities of a folk tale as an instrument of the teacher in the formation of the necessary linguistic
competences. The article states the necessity of developing social-and-cultural skills while learning a
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BO3HUKHOBEHHE HAPOIHOW CKAa3KM KAK JKaHpPa YCTHOI'O HApOAHOIO TBOPUYECTBA
TOYHOM JaTOW B HayKe HE 0003HAUYEHO — 3TO CBSI3aHO C APEBHOCTHIO HCTOKOB IAHHOTO
rpouecca. Ha 1aHHbIl MOMEHT ITOHATHE HAPOIHOW CKAa3KU UMEET Pl ONPEAEICHUN —
Harpumep, B ToikoBoMm cioBape C. M. OxkeroBa oOHa paccMaTpUBAaeTCs Kak
«IIOBECTBOBATEJBHOE, OOBIYHO  HApOJHO-TIOATUYECKOE  TMPOU3BENICHUE 0
BBIMBIIIUICHHBIX JIUIAX U COOBITUIX) [4].

Heo0xoaumMo OTMETUTH, UTO CKa3ka 00JalaeT OIpeleleHHBIMU CTPYKTYPHO-

KOMIIOSMIIMOHHBIMH, CIOKCTHBIMU MW ITO3THYCCKUMHU XAPAKTCPUCTHKAMH, KOTOPBIC
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[IO3BOJISIIOT TOBOPUTH O MPUHAJIEKHOCTU IPOU3BEIEHUHN K OTHOMY U3 (POJIBKIOPHBIX
KaHpoB [3]. B To ke Bpems psii OTIMUMUTEIbHBIX XapaKTEPUCTUK CKa3KM JIeJacT ee
MHCTPYMEHTOM IS YUUTENS B TIpoiiecce GOopMUPOBaHUS HEOOXOTUMBIX JTUYHOCTHBIX
KayecTB oOyuaromuxcsa. Ckas3ka, Ha Halll B3TJIs, MOXKET pacCMaTpUBAThCs HE TOJIBKO
KaK MHCTPYMEHT Ui pealu3allii BOCIUTATENbHON (QYHKIIMH OOy4YeHHs, HO U B
KauecTBe CpelcTBa dbopMupoBanus COLIMOKYJIBTYPHBIX ~ KOMIIETECHIIUH,
HEOOXOAMMOCTb KOTOPBIX 00yciioBiIeHa BHeApeHneM HOBbIX PI'OC B 0T€UECTBEHHYIO
CUCTEMY CpeIHero obimiero o0pa3zoBaHUs, YTO YCIOKHUIIO IEJIM U 33/a4u 00yUYeHUs
MHOCTPAHHOMY S3BIKY B CpeJlHEl 00111e00pa30BaTeIbHON IIKOJIE.

OnHO U3 BaKHEHIINX MMOJ0XKEHUH B Mpoliecce 00y4eHNss HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
3aHHMaeT (OPMUPOBAHME KOMMYHUKATUBHOW KomreTeHIuH. KoMmMmyHuKaTHBHas
KOMIIETEHIIUSI — 3TO CIOXKHOE SBJIICHHE, HMEIOLIEE B CBOEM COCTAaBE P
CyOKOMTIETSHIIHIA, ¥ PA3BUTHE JTUIIb SI3bIKOBOW WJIM JTMHTBUCTUYECKOW KOMITETCHIIUU
HEJIOCTATOYHO JIJIs TIO TOJIHOTO M30aBJICHHST 00yUaIOIIMXCsl OT A3BIKOBOTO Oapbepa.

Crpax 0oOLIEHHUS C HOCUTEISIMU S3bIKa BOSHUKAET Y 00yJaromMXCsl KaKk B CBS3U
C HEIOCTATOYHBIM OOBEMOM 3HAHHWI JTHUHTBHCTUYECKOTO XapakTepa M OTCYTCTBUS
HEOOXOJUMOW TNPAKTUKH, TaK M OTCYTCTBHsI TOHHMMaHUS IMpaBWJl BepOAIbHOIO U
HEBEepOaNbHOrO  OOIIEHUS HOCUTENEeW Jpyrod KyJdbTypHOW cpensl. Tak,
COLIMOKYJIbTYpHAsi KOMIETEHIUSI — JTO «CTEPKHEBOW U CHUCTEMOOOpa3yIOIIU
KOMITOHEHT MHOS3bIYHONH KOMMYHHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMUY [2, ¢. 74].

Uccnenosarenu I'. A. BopoObeB u A. Yeily onpeaensoT COUUOKYIbTYPHYIO
KOMIIETEHIIMIO KaK «KOMIUIEKCHOE SIBJIEHHE, BKIIIOYAIOIIME B ceOsl OmpesesieHHbIN
Ha0Op KOMIIOHEHTOB, & UMEHHO:

— JIMHTBOCTPAHOBETYECKUI KOMITOHEHT;

— COLMOJIMHTBUCTHYECKUN KOMIIOHEHT;

— COLMATBHO-TICUXOJIOTUYECKUH KOMIIOHEHT;

— KYJIbTYPOJIOTHYECKAM KOMITIOHEHT» [1, ¢. 31].

Cka3ka OoTBe4aeT BceM TpeOOBaHUSIM K (DOPMHPOBAHHIO COLMOKYJIHTYPHOM
KOMIIETeHIIMU. B mepByto odepelib, 3T0 MOXKET ObITh CBSI3aHO C TE€M, YTO HapOJHas

CKasKa JABJIICTCA BOINIOIICHHEM MBICJIeﬁ, IIPUBBIYCK, MOPAJIBbHO-HPABCTBCHHLIX



OpPUEHTHUPOB KYJBTYphI, K KOTOpOil oHa mpuHamiexuT. MccnenoBanue GpoabKIOpHBIX
POU3BEACHUIN U3y4aeMOro HHOCTPAHHOTO S3bIKa (B HAIIEM CIIydae — aHTJIMUCKOTO)
aBisieTcsi  3QQPEKTHBHBIM ~ METOJOM 1O  (OPMHUPOBAHHMIO  COIMOKYJILTYPHOMN
KOMITETEHIIUU 00yYaronIuXcsl.

C uenpio MOATBEPKICHUST JAHHOTO Te€3KCa MBI IPOBEJH HCCIIE0BaHNE Ha Oa3e
mkoJel Kanracunckoro paitona MOBY «Kytepemckas COILl». PaboTa mpoBoauiach
B 9 knacce. PaccMOTpuM IpOBENEHHYIO METOJUYECKYIO0 pabOTy Ha OCHOBE CKa3Ku
«Tpu mopocenkay.

[lepBoe 3aHsiTue 1O (HOPMUPOBAHHUIO COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Ha
OCHOBE aHTJIMICKON HapOJHOM CKa3KU MMEJIO «BBOJHBIN» XapakTep: 00ydarouumcs
OBLIO MPEJI0KEHO BCIIOMHUTH MOHSITUE HAPOJHON CKA3KW, KAaKUE CKAa3KU OHU 3HAIOT
B I1€JIOM, 3HAIOT JIU KaKue-JIM0O0 MPOU3BEICHUS IAaHHOTO )KaHPa Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE,
B YEM UX OCOOEHHOCTH U T.1.

K cnenyromeMy 3aHATHIO O0yYaromMMcsl HEOOXOAUMO OBLIO Pa3IeIUThCS HA
TPYIIB U MOATOTOBUTH HEOOJBIITUE MPOEKTHI M0 AHTIMHCKUM HApOJHBIM CKa3KaM.
I'pynmber coctosin u3 3-4 yenoBek. Kaxknmas u3 HUX BbIOpajia OJHY aHTJIMHCKYIO
HapOJHYIO CKa3Ky Y MOArOTOBHIIA TPE3CHTAIMIO HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE, OTBEYAIOLLYIO

Ha HCCKOJIBKO OCHOBHBIX BOIIPOCOB:

1. Kparkuii CroxXeT CKa3Ku.

2. B 1yemM 0cOGE€HHOCTD 3TOT0 MPOU3BEICHHUS ?

3. Ectp nu Kkakas-To Mopasib y BblOpaHHON cka3ku? B yem oHa
3aKIH0YaeTCs?

4.  OTnuuMTenbHbIE XapaKTEPUCTUKHU IePOEB CKa3KH.

Ha cnenyromem 3anstum oOydvarouggecss 9 kiacca COBMECTHO C YUYUTEIEM
O03HAKOMMWJIMCH CO CKa3Kou «Tpu mOpoCeHKa» Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE. bOIBIIMHCTBY
CIOKET MPOU3BEACHUS 3HAKOM C JIETCTBA, OJIHAKO AHTJIMMCKUN SKBUBAJICHT CKa3KH Ha
S3bIKE-OpUTHHAJE YYEHUKHM paHee He u3ydajd. OITO HEoOXOAUMO, 4YTOObI
oOydJaronecss O3HAKOMWJINCh C JIMHTBUCTHYECKUMH U KYJIbTYypPOJIOTUYECKUMU

0COOEHHOCTIMH IMPOU3BCACHHA HAa N3YyYaCMOM A3LIKC.



Taxoke 3aHATHE OBLIO IMMOCBAIICHO OTBETaM Ha BOIIPOCHI IIO IMPOYHUTAHHOMY

TEKCTY (Ha aHTJIMMCKOM SI3BIKE):

1. O yewm 3Ta ckaska?
2. B ueM ocHOBHas Mopajib CKa3Ku?
3. MOXXHO 1M COOTHECTH  OCHOBHYIO  HJCIH0  CKa3Kd C

KYJbTYpPOJIOTHYECKUMHU LIEHHOCTSIMU Hapo/1a, K KOTOPOMY OHA MPUHAJJIEKUT?

Crnenyrouiee 3aHATHE OBUIO TOCBALIECHO HM3YYEHUIO KYJIBTYPOJIOIMUECKUX
XapaKTEPUCTHK aHIVIMICKOTO HapoJia U MX IOUCKY B UcCCienyeMoil ckaszke o «Tpex
nopocsitax». Tak, B CTaThAX 10 CTEPEOTHUIIAM M KYJIbTYPHBIM LIEHHOCTSAM aHIJIMYaH
4acTO BBIACIISAIOT TaKUE KaueCTBa Kak: KOHCEPBATU3M, JIF0O03HATEIBHOCTh, IPOCTOTA
B [IOBE/ICHUH, TEPIIUMOCTD, CAEP>KAHHOCTh, CAMO00JIaJaHue, YECTHOCTh U HaJIEXKHOCTh
B pa0oTe, a Takke MPaKTUYHOCTh U HEOOIUTEIbHOCTD.

WN3yuyuB pgaHHbBIE XapaKTEPUCTHKH, OOYy4YaloIIHECs CONOCTABUIM 3Ty
uHpopmanuio ¢ coxaepxkanueM ckazku: Hudp-Hud u Hyd-Hyd He orBeuaroT
OMHCAaHUIO, TIOCTPOMB COJIOMEHHBIH M  JEPEBSIHHBIA JIOMHKU (OTCYTCTBUE
npaktuyHocTH), a Hap-Had pemaer mocenuThcs B KaMEHHOM JOMMKE, YTO, Kak
IIOKa3bIBAET CIOKET CKa3KHM, OKa3bIBAETCS BEpHbIM pemieHueM. Kpome Toro,
oOyyJarouecsi OTMETUIIN, YTO TO, YTO MEPCOHAKHU KUBYT MO OJHOMY, IEMOHCTPUPYET
HalJICHHOE B MCCJENOBAHUAX AHTIIMUCKOM KYJIBTYpPbl KauyeCTBO CIAEPKAHHOCTU H
WHIUBUy JIA3Ma.

Eme oivH acnexT, peaiu30BaHHbIN B CKa3Ke, — HEOOXOUMOCTh TeprieHus. Taxk,
umenHo Tpya Had-Hada, ero tepneHume B TmOCTpoiike J0Ma OKa3bIBAIOTCA
BO3HArpakICHHBIMU.

Ha cnenyromeM 3aHsaTuM oOy4aromumcs ObUIO TPEIJIOKEHO HamucaTh
COUYMHEHHE-CONOCTABICHUE MEXKTy CKa3KOM MPO TPEX MOPOCAT HA AHTVIMMCKOM SI3bIKE
U €€ PyCCKUM 3KBUBAJICHTOM. JlaHHOE 3a/1aHKe ObUIO HAIEJIEHO Ha MOUCK, BO3MOXKHO,
HaMMEHEEe 3aMETHBIX PA3IMUUN B KYJIbTypax.

Eme omgHO 3aHsATHE OBUIO TMOCBALICHO TOUCKY JHMTEpPaTypHBIX U

JIMHTBUCTHYCCKUX IIPUCMOB, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX OBLIN OTpaXCHbI KYJbTYPHBIC



aCIEKThl CKa3KU. ITO HEOOXOAUMO C IIEJIbI0 BBIPAOOTKH Y 00YyHarOUIUXCsl SI3bIKOBBIX
KOMITETEHIIUH 0 ONPEACIICHUIO COLIMOKYIIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Ha nocnenneM 3aHSTUM MO JTAaHHOMY TMPOU3BEICHUIO OO0Yy4YaromMMcs ObLIO
NPEIJI0KEHO HAIUCaTh 3CCE HA TEMY COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH aHTIMHCKON
HapoAHOU cka3ku «Tpu mopoceHka». 3aHATHE OBLJIO HAIETICHO Ha 3aKperuieHHe
MPONICHHOTO MaTepuaja U MPOBEPKY €ro OOIIEro YCBOCHUs, a TAaKXKE OINMpeIeICHUS
PE3yIABTATOB PabOTHI O (POPMUPOBAHUIO COIIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUA Ha OCHOBE
AHTJIMACKUX HAPOJHBIX CKA30K.

Takum 00pa3oMm, KCIOJNB30BAHUE AHTIIMUCKUX HAPOJHBIX CKa30K B IpoIlecce
00y4eHUs1 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY sABJIAE€TCS AP (HEKTUBHBIM CPEICTBOM (POPMHUPOBAHUS
COLIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHUMU. ITO OOYCIOBJIEHO TEM, YTO (OJBKIOPHBIE
MPOU3BENICHUSI JAHHOTO >KaHpa SIBJISIOTCS OTPA)KEHUEM JIMHI'BOCTPAHOBEIUYECKOTO,
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO, COLUAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO, KYJIbTYPOJIOTHYECKOrO
KOMITOHEHTOB.
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OBYYEHUE UYTEHUIO HA MATEPHUAJIE AHI'JIMMCKUX F'ABETHBIX
CTATEN

AHHoTanus: B craTbe naetcs onpeesneHne NnpocMOTPOBOI0 BUJia UTeHUsI, Hanbosee 3¢ (heKTUBHOTO
IIPU YTEHHH Ta3€THBIX CTaTeW, MPUBOIATCS HEKOTOphIE (OPMBI pabOTHI C Ta3€THBIM TEKCTOM Ha
YPOKE aHITIMHCKOTO S3bIKA.

KiaroueBble cj1oBa: ra3eTHas CTaThbi, BUJbI YTCHHA, 3TAIIbL pa6OTLI C I'a3€THBIM TCKCTOM.

Abstract: The article provides the definition of such kind of reading as scanning which is most
effective for reading newspaper articles; some types of exercises on newspaper texts at English
lessons are suggested.

Keywords: newspaper article, kinds of reading, stages of working on a newspaper article.

Ha cerogusiHuii J[€Hb CYIIECTBYET MHOXECTBO Pa3IMUYHBIX METOJIUK U
CIoco0OB MpenoiaBaHusl UHOCTPAHHOTO S3bIKA, a TAKXKE€ OTPOMHBIN BHIOOP MOCOOUIA,
BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCUT JIMIIb OT HAITUX MPEANOYTCHUH, BKycoB U (panTazuu. OqHum
13 cambiX I(P(DEKTUBHBIX U UHTEPECHBIX CIMOCOOOB M3YUECHHS! AHTJIMMCKOTO S3bIKa
SABJISIETCA YTCHHUE aHTJIMUCKUX Ta3eT.

["azeta — 3TO Ooraredminii S3bIKOBOM M COLMAIIBHO-KYJBTYpPHBIN Te3aypyc,
HEUCCAKAEMBIN UCTOYHUK >KUBOW MH(OpPMAIIMK O CTPAHE M3y4aeMOTO S3bIKA; TEKCT,
3aneyaTiIoMM BCE HIOAHCHI JBWKEHUS S3bIKOBOM HOpMBI. boiiee Toro, rasera
JOCTyMHAa U ynoOHa B oOpalieHuu, a paboTa C ra3eTHbIM TEKCTOM HE Tpelyer
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO TEXHUYECKOTo o0OpyAoBaHHUs. MaTepualibl Ta3eTHhIX CTaTel
MIPECTABIIAIOT Pa3HOOOpa3ne CTUJIeH aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.

['maBHas 3amaya 4YTEHUS — 3aKpPENUTh YMEHHE IIKOJIBHUKOB W3BJIEKATh
MOJIE3HYI0 MH(POPMAITHIO U3 YUTAEMOTO TECTa, MPUBUTH CTAPIIUM IIKOJLHUKAM BKYC
K CaMOCTOSITEIbHOMY UYTCHUIO JINTEPATyPhl HA HHOCTPAHHBIM SI3bIKE.

["a3zeTHBINd MaTepuall HE MEHEE MPUBJICKATENIEH U JJIS MPENoJaBaTelis, TaK KaKk

npun MOBBIIIICHHOM MOTHUBAlMU ITO3BOJISACT COBCPIICHCTBOBATH HABBIKKW Pa3JIMYHBIX
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BUJIOB YTEHUS, YyCTHON pEUM, paciupsATh (DOHOBbIE 3HAHUS, YBEIMUUBATH CIIOBAPHBIN
3amac 3a CUeT JIEKCUKH, OTPaXKaroIIe COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3BIKA.

Kak mokas3pIBaeT OMNbBIT, YYEHUKH C HWHTEPECOM BOCHPHHHMAIOT IEPEXOJ] K
razere. CylIecTByeT MHOXKECTBO PAa3JIMYHBIX CIIOCOOOB OOJIETYUTH M OXKUBUTH
U3yYEHHUE S3bIKa, padoTas C Ta3eTou.

MHorue MetogucThl-ipakTuku (Hanpumep, B. H. Aryposa, B. B. KyBumuHoB,
. E. Kpacnora, A. U. [letpos, E. B. Po3en u ap.) BeIACIAIOT ONpe/ie/IeHHbIC dTaIlbI
paboThI HAJl Ta3eTHBIMU TEKCTAaMH B 3aBUCHMOCTH OT MPAKTHUECKUX Iiesiel 00ydeHus
— 00y4yeHHue 1M 3TO YTEHHUIO C M3BJICYCHHEM BaXXKHOW M HOBOW HHGOpMALMKU W3
IPOYUTAHHOTO; O0yUEHHUE JIM YTEHHUIO C IOHUMaHUEM OCHOBHOI'O COJIEP KAHUS TEKCTa
WM YTEHUIO C TOJHBIM TMOHMMAHHEM COJIEpP)KaHUS TEKCTa; OOy4YeHUEe JIH 3TO
pedepupoBanuio win anHoruposanwuio. [1], [2], [3], [4].

B coxepxaHue KOHTPOJIBHO-U3MEPUTEIBHBIX MAaTEPHUAJIOB IO AHTIUHCKOMY
A3bIKy BXOJIWUT TECT IO YTEHHUIO, LEIbI0 KOTOPOTO SBIIAETCS IPOBEpKa
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH Y YUAIIUXCS YMEHUH B TPEX BUJAX YTCHUSI.

B 3aBucmMoOCTH OT 1[ENEBOM YCTAHOBKM pa3IMYalOT [POCMOTPOBOE,
03HAaKOMHUTEJILHOE, U3yYaroIllee U IOMCKOBOE YTECHHUE.

CdopMupoBaHHOE YMEHHE YUTATh MPEANOIAraeT Kak BiaJeHHe BCEMU BUIAMHU
YTEHUS], TaK U JIETKOCTh MEPEX0Aa OT OJJHOTO €ro BUJA K APYrOMYy B 3aBUCUMOCTH OT
M3MEHEHUS TEJH MOTyUYeHUs: HHOOpPMAIUU U3 JAaHHOTO TEKCTa.

MIMEHHO MOMCKOBOE YTEHUE SIBJIAETCA HauOoJjee MOAXOASIIUM BUAOM YTECHHUS
ra3eTHoro marepuana. IIoMCKOBO€ YTEHHME OPUEHTHUPOBAHO HA YTEHHME Ta3eT U
JUTEpaTypsl N0 crenuanbHOCTU. Ero 1enp — ObICTpOE HAXO0XIE€HHUE B TEKCTE BIOJIHE
ONpeeeHHbIX JaHHBIX. B 00pa3oBaTenbHbIX YCIOBHUSX MOMCKOBBIM UTEHHUE CKOpEe
ABIISIETCS YNPAXHEHUEM, OHO OOBIYHO SBJISETCS COIYTCTBYIOIIUM 3JIEMEHTOM
Pa3BUTHS MHBIX BUJOB uTeHHs. OHO HAIIPaBJIEHO HA MOMCK KOHKPETHON MHpOpMALIMH
B TekcTe. Takoe ureHue npeamnosaraeT HaIuuYue yMEHUs OPUEHTUPOBATHCS B JIOTHKO-
CMBICIIOBOM CTPYKType TEKCTa, BhIOpaTh W3 HEro HEOOXOAMMYI0 HMH(OpMAIUIO0 10

OnpeeIeHHON poleme.



Metonuka pabOTHl HaJl WHOS3BIYHBIM TEKCTOM COACPKHUT P MPHUEMOB,
KOTOPBIC MOKHO HMCIIOJIB30BATh JIsl PA3BUTHS PA3IMYHBIX YMEHUN YTCHUS.

Ha mepBom »stame paboThl ¢ razeroii HEOOXOAMMO OOpaTUTh BHHUMAHHE
oOydaeMbIX Ha CpeACTBa IMOJaYu HHQPOpPMAIMK, BepOalbHbIE W HeBepOaIbHBIC
CrocoObl TPUBJICUCHUS BHUMAaHUs, Ha HanOOJee XapaKTePHYIO CTPYKTYpY CTaTbH,
pOJIb B HEW Ham3aroioBkoB, 3aronoBka (headline), moa3arosoBkoB, mepBoro ab3ara
(lead), ponp kmOueBBIX ciOB W mp. O3HaAKOMJIEHHE CO CTPYKTYpHBIMHU
XapaKTepUCTHKAMH I€JI€CO00pPa3HO COIMPOBOXAATh BBIOJHEHWEM 3a/JlaHUl  Ha
BBISIBJICHHE OOIIETO COIepKaHMs C OTIOPOi Ha 3ar0JIOBOK U TIEPBBIi ab3ail.

Ha BTOpOoM sTame pabotaem HajJ CHHTaKCMCOM. ['a3eTHbIE 3arojIOBKU MMEIOT
CBOM SI3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH: YaCTO OITyCKAIOTCS apTUKIIN, KABBIYKH, YIIPOIIACTCS
CUHTAKCHUC, MCIOJB3YIOTCS MHPUHUTUBHBIE OOOPOTHI IEIM M Tak jgainee. BoT stu
OCOOEHHOCTH W aHAJIM3UPYEM, YTOOBI OHHM BIIOCJCACTBHM HE MEIIAIN IMOHWMAHHUIO,
320]THO ¥ MHOTHE IPABHJIA TIOBTOPSIEM.

Tpertuii aTan paboOThI MOJIpa3yMeBaET aHAINU3 MTPOUYNTAHHON MH(OpMaIuu. JTa
pabota TpeOyeT 3HAUMTENBHOTO BPEMEHHU. J[JIs1 3TOTO MCIIONB3YIO MEPBBIE CTPAHUIIBI
ra3er: O€rj0 mpocMaTpuBaeM CTPaHUILY, BHIOMpAeM Kakas CTaThsl KaeTcsl Hauboiiee
uHTepecHO. JlaHHbI 3Tanm paboOThl HaAMpaBi€H Ha pa3BUTUE KPUTHYECKOTO
MBIIIICHUS CTAPIINX ITKOJIBHUKOB.

O¢ddexTuBHOCTH PabOTHI € Ta3eTHBIM MaTEpUAJIOM B Y4e€OHOM IMpoIliecce
OTIpE/IETISICTCS TEM, KaKM 00pa30M OH MOATOTOBJICH: BaKE€H HE TOJIBKO CaM TEKCT, HO
U croco0 ero mojaun. YTeHuro TeKCTa B KJiacce J0HKHA MPEAecTBOBAaTh padoTa 1o
CHSITHIO JICKCUKO-TPAMMAaTHUYECKUX TPYAHOCTEH TIPU YTEHUH OPUTHHATBHBIX Ta3€THBIX
TEKCTOB.

OOyueHune YTEHUI0 Ha MaTepualle Ta3eTHRIX CTaTe CIOCOOCTBYET 3aKPETICHUTO
U PACIIUPEHUI0 JIEKCHYECKOTO 3amaca OOydaromlerocs, TeM CaMbIM MIKOJbHUKU
OBJIAJICBAIOT HOBBIMU 00JIee CIIOKHBIMH TPaMMAaTHYECKHMH 000POTaMH aHTIIUHCKOTO

SA3bIKA.



Taxke HEOOXOAMMO OTMETHTH TIOJIOKUTEIbHBIE MOMEHTHI JJIsl y4YUTes,
eJieHanpaBieHHas paboTa MO0 HCHOJB30BAHMIO Ta3eTHOTO MaTepuana JaerT
BO3MO>XHOCTH MPEMOIHECTH HHPOPMAIIHIO 00JIe€ MHTEPECHO U HACBIIIIEHHO.

Ha moii B3risi, mpeanoKeHHbIe Tarbl padoThl HaJl TEKCTOM Ta3eTHBIX CTaTeil
aJIeKBaTHBl COBPEMEHHBIM LIETSIM OOYy4YeHHMs] MHOCTPAHHOMY S3bIKy B IIKOJE U
OTBEUAIOT MPOrPaMMHBIM TpPeOOBAaHMUSIM TOCYJApPCTBEHHOTO CTaHIapTa, pealnsys

IMPUHOUIIBI 06yquH51 HHOCTPAHHOMY A3bIKY Ha COBPCMCHHOM 3TalIC.

Chnucok UCnoJib30BaHHBIX HCTOYHUKOB U JUTEPATYPHbI

1. ArypoBa B. M. H3Brneuenue uHpoOpManM¥ MPU YTEHUU OOIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKUX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3blke // VIHOCTpaHHBIE SI3bIKM B ILKOJE.
1980. Ned. C. 68—72.

2. KyBumnoB B. B. OOyueHue mHIKOJIbHHKA OOUIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON
JIEKCUKE B TPOIIECCE PELENTUBHOM peueBOil mpakTuku. // IHOCTpaHHBIE S3bIKU B
mkode. 2002. Ne4. C. 32-36.

3. Kpacnosa U. E., Mapuenko A. H., IletpoB A. H. [Ipuemst paGoThI ¢ razeToii
Ha YPOKe aHTJIMIUCKOTO si3bIka // IHOocTpaHHbIe sS3b1KHU B 1IKoJe. 1984. Ne3. C. 79-83.

4. Pozen E. B. I'azera — akTyanbHbIil yueHblid Matepuan / IHOCTpaHHbIE S3bIKU

B mkoJjie. 1968. Ne3. C. 66—67.



COJIEP)KAHUE

CmpykmypHo-cemanmuueckue, KOZHUMUGHbIE, NPAZMamuyecKue u
opyzue acneKkmaul Ucci1e006anus eOUHUY, PA3HbLIX YPOBH el

1. babuu Unes EBrenneBuu S9BOEMU3MBI B A3BIKE ITOJIMTUKNAU 4-8

2. bakupona I'ynena3 | HOBBIE SAUMCTBOBAHUA B | 8-12
XanunosHa AHTJIMACKOM S3bIKE
['opuryHOB HOpuit
BrnangumupoBud
3. lanuera Kamumna | ©VYHKIUMW TTPELHEAEHTHBIX MMEH B | 12-16
PoGepToBHa MEJINAJIBHOM TEKCTE
['opuryHoB Opuii
Brnangumupouy
4. TI'anueBa Nnaypa | MYXKUMHA U XEHIIMHA CKBO3b | 16-21
NnnypoBHa [TPU3MY 5BOEMHI3MOB
['opiryHoB Opuii
Brnangumupouy
5. Topuikos Jaunun | MOJIOJIEXXHBINM CJIEHI' B PYCCKOM U | 21-24
Huxonaesuy AHTJIUMICKOM S3bIKAX
6. 3aitHMTAMHOBA TaThsHA PA3JIMUUA MEXIY KATEI'OPUSAMMU | 25-27
Cepreesna SMOTUBHOCTHU u
OMOIMOHAJIBHOCTU U A3BIKOBBIE
CPEJICTBA UX ITEPEJIAUYUA
7. KysuenoB Hukura [NTOJIMTKOPPEKTHOCTD B | 27-30
AHJpeeBHY POCCUMCKOM ITPECCE
8. MyrammmoBa A3anus NMHBEPCHS KAK TPAMMATHUYECKOE U | 31-34
CamaroBHa CTUJIIMCTUYECKOE SIBJIEHUE
AHTJIMHCKOT O SI3bIKA
9. MyxamatauaoBa  Codusa | CTUIIMCTUYECKOE UCITIOJIb3OBAHUE | 34-37
PamunbeBHa OJIEMEHTOB PA3I'OBOPHOI'O CTUJIA
B POMAHE JI)X. COJIMHJI’KEPA
«HAJI TIPOITACTBIO BO PXIN»
10.MyxameTt3sHoBa Panuna KOHTPACT B KOHTEKCTE 37-41
AnbdpHTOBHA AHTJIMMCKOM HAPOJJHOU CKA3KH

11. HwukomaeBa Kcenus JIMHTBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTHU | 41-43
MuxaitnoBHa IHIOPTPETA
B XYJTOXECTBEHHOU JIMTEPATYPE

12 ITwmnenko  AHreinHa OTPAXXEHUE OTHUYECKUX | 43-47
AJIeKCaHAPOBHA CTEPEOTHIIOB B A3BIKE




13.TTonkoBa AnHa CJIEHI" KAK OCOBEHHOCTDH | 48-52
AJleKCaHIpOBHA PA3T'OBOPHOI PEUM COBPEMEHHOI'O
AHTJIMUCKOI'O SI3BIKA y
ITOJIPOCTKOB
14 PamuToBa Upuna | JETCKUU OOJIBKIJIOP 52-55
XambaioBHa AHI'JIOT'OBOPAIIEI'O COOBIIECTBA
15. Camurynuna  Cabuna | OBOEMU3MbI KAK HWHCTPYMEHT | 55-60
AnbbepToBHA PEITPESEHTALINN
["opuryHoB Opwuii | [IOJIMTKOPPEKTHOCTU B
BrnangumupoBud AHI'JIOA3BIYHBIX CMU
16.Xabuposa Wnroza | OBHAKOMJIEHUE — VUAIIUXCA  C | 60-63
Pycnanosna JIEKCUKO-CEMAHTNUYECKMMN
PaxmanoBa HNpuna | OCOBEHHOCTAMU «"OBOPAIINX»
FOpbeBHa NMEH COBCTBEHHBIX
17.XanukoBa Peruna | JJUHI'BUCTUYECKUE CPEJICTBA | 63-66
PycremoBHa BEPBAJIM3ALINA
PEYEBOI'O I'OJIOCA
18.XycHyTanHOBa Huna | ©YHKIINN MHTOHAILIMN B | 67-69
WnsaapoBHa AHTJINMICKOM S3BIKE
PaxmanoBa Hpuna
IOpbeBHa
19. laiixyTnuHOBA POJIb ®PA3EOJIOTMYECKUX EJIWMHUIL | 70-72
Anbemupa UnbnapoBaa B XYVJIOXXECTBEHHOM TEKCTE
PaxmanoBa Npuna
FOpbeBHa
20. [lTapunosa 3anuna CYIHHOCTb 141 NCTOPUA | 73-77
DnyapaoBHa OFPA3OBAHMSI  ABCTPAJIMICKOI'O
BAPMAHTA AHIJIMMCKOI'O SI3BIKA
21. imutpuesa TaTbsaHa AHIJIO-PYCCKHUE A3BIKOBBIE | 77-80
CrenaHoBHa KOHTAKTHBI. PYCU3MBI B
AHTJIMICKOM S3bIKE
Coepemennvie npod.iemovl TUH2600UOAKMUKU
22. Bamumuna Kcenns OGOPMHNPOBAHUE 82-86
EBrenneBna COIIMOKVYJIbTYPHOM KOMIIETEHLIMU
Bo6kosa Enena HA OCHOBE AHTJIMHACKON
AJeKCaHJIpOBHA HAPOJIHOU CKA3KU
23. Tamumora AnvuHa OBYUYEHUE UTEHUIO HA MATEPUAIJIE | 87-90
Pumarosna AHTJIMUCKUX F'A3ETHBIX CTATEN
COJIEPX XAHUE 91-92




HayuHnoe nznanue

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE, KOTHUTHBHBIE, IPATMATUYECKUE
N APYI'ME ACIIEKTBI UCCJIIEAOBAHMA EAMHUIL] PASHBIX YPOBHEMN.
COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMbI JIMHI' BOAUJAKTHUKHA

COopHuK cTaTei
Bemyck 31: HayuHnoe n3nanue

OTBETCTBEHHBIN PEIAKTOP:
I-p ¢unon. nayk, npod. FO. B. 'opiryHos

KomnrerorepHsliit Ha0Op U BEpcTKa
1O. B. 'opmrynos

Cnano B mevats 12. 12. 2023 1.
[Mapuutypa «Taiimey. [ledats Ha puzorpade ¢ opuruHana.
dopmat 60x84 1/16. neu. 1. 10.7
bymara nucuas. Tupax 300 5x3. 3aka3 No 82.
Ilena noroBopHas

452453, PecnyOnuka bamkoprocTan
r. bupck, yn. Matepnanmonanenas, 10
bupckuit punman YYHuT
Otnen muoxutenbHOM TexHUKU b YVVYHuT



